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D u ran t un dem i-siècle produire ce  qu'il y a d e  mieux 
et rester sans cesse  à la tète du progrès, voilà ce  qui 

a fa it  notre succès dans le  p a ssé  et dem eure  
notre program m e pour l ’avenir

M E R C E D E S - B E N Z
D A I M I E R - B E N Z  A K T I E N G E S E l l S C H A F T
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Ce que L Y O N S £s/ pour LONDRES,  
que C HI LD S est pour N EW YORK,

Ce que D U V A L est pour PA RI S,
a

1

Fofo En'.e Imonn

ASCHINGER
Í ’est pour B E R L I N

L e s  b r a s s e r ie s  A S C H I N G E R  a v e c  le u rs  e n s e ig n e s  e n  v e r r e  b la n c  et b le u ,  
le u r  A  d a n s  un c e r c le ,  so n t  iy p iq u e s  p o u r  B e r lin . C h a q u e  ¡o u r y  m a n g e n t  
p lu s  d e  1 0 0 .0 0 0  B e r lin o is  à  l’e s p r it  c r it iq u e  q u i v e u le n t  o b te n ir  p o u r  p e u  
d ’a r g e n t  u n  m a x im u m  d e  b o n n e  c u is in e . O n  t ro u v e  c h e z  A S C H I N G E R  le s  
s p é c ia l i t é s  b e r l in o is e s ,  la  s a u c is s e  d ite  „ B ie r w u rs t" ,  le  | a m b o n n e a u ,  le s  
p o is  d its  „ L ô f f e le r b s e n "  et n a t u r e lle m e n t  u n e  c h o p e  d e  b o n n e  b iè r e .  C e s t  
à  q u e  c e lu i  q u i n e  c o n n a ît  p a s  B e r lin  t r o u v e r a  la  v r a ie  v ie  b e r l in o is e .  P a s s e z  
u n e  h e u r e  d a n s  u n e  d e s  g r a n d e s  b r a s s e r ie s  A S C H I N G E R ,  p a r  e x e m p le  
P o t s d a m e r  P l a t z  o u  G a r e  d e  F r i e  d r i c  h s t r  a  s s  e ,  v o u s  p o u r r e z  y  
o b s e r v e r  to u te s  le s  c o u c h e s  d e  la  p o p u la t io n . V o u s  c o n n a ît r e z  m ie u x  le  
v ra i  B e r l in o is  e t  la  B e r l in o is e  q u e  s i v o u s  a v ie z  lu d e  g ro s  b o u q u in s

B R A S S E R I E S :
OUE S T
Chorlbg., Berliner Str. 77 
Joachimsthaler Str. 3 
S U D - O U E S T  
Potsdamer Str. 57,58 
Potsdamer Str. 101,102 
SUD
BlOdierplatz 2 
S U D - E S T  
Oranienstr. 145,146
C E N T R E
Potsdamer Str. 3 
Saarlandstr. 130 
Saarlandstr. 101 
Soarlandstr. 84 
Leipziger Str. 60,6] 
Leipziger Str. 79 
Leipziger Str. 85 
Friedrichstr. 191 
Friedridistr. 79a 
Friedrichstr. 97 
Hackescher Morkf 
Alexanderplatz 
N O R D
Rosenthaler Str. 72a 
Chausseestr. 1 
Invalidenstr. 123 
N O R D - O U E S T  
Rathenower Str. 1

P Â T I S S E R I E S :
O UE S T
Joachimsthaler Str. 3 

près du Zoo 
S U D - O U E S T  
Potsd.Str. 101,102, Station 

du métro Kurfürstenstr. 
SU D
Blücherplatz2, Stotion du 

métro Hallesches Tor 
S U D - E S T
Oranienstr. 145,146, près 
deMoritzpl.,Stot.du métro 
C E N T R E
Leipzig.Str.60;61,Spittel-

markî, Station du métro 
Leipziger Str. 85, entre 

Station du métro Fried­
richstr. et Dônhoffploîz 

Friedrichstr. 79a, Station 
du métro Franzôs. Str. 

Friedrichstr. 151 
Hackescher Markt, gare 

Bdrse de S-Bohn 
Alexanderplalz, Stotion 

du métro et gare de S-B. 
N O R D
Invalidenstr. 123, gare 

Stetliner Bahnhof 
N O R D - O U E S T  
Luisenstr. 19

I

lu.
Ayuntamiento de Madrid



Sparkasse
derStadt Berlin
( C A I S S E  D ^ É P A R G N E  
D E  L A  V I L L E  D E  B E R L I N }

F O N D E E  E N  1 8 1 8

D E P O T S  À P A R T I R  DE RM h -

T I R E L I R E S ,  B O I T E S  D^EPARGNE

S C E L L É E S ,  T I M B R E S - É P A R G N E

ETABLISSEM EN T ET PAIEM ENT DE

LETTRES DE CREDIT POUR TOURISTES

Berliner
Stadtbank
GIROZENTRALE DER STADT BERLIN

(CENTRALE DES O P É R A T I O N S  DE 
VIREM ENT DE LA VILLE DE BERLIN)

PAIEMENT DE TRAVELLERS-CHÈQUES

E T  DE L E T T R E S  D E  C R É D I T

B U R E A U  D E  C H A N G E

INSTITUTIONS CERTIFIEES DE TOUTE SECURITE SOUS LA GARANTIE DE LA VILLE DE BERLIN

Berlin C 25,lllexanderplatz 2
Suc cursa le s  dans  tous les quart iers

LA S U C C U R S A L E  LA PLUS  P R OC HE  V O U S  EST I NDI QUÉ E  PAR T É L . E 2 0 0 2 2
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Unsere Leistungen
auf allen Gebieten der E lektro technik haben in hohem MaBe zur W eltge ltung der deutschen A rbe it bei- 
getragen. Das A rbe itsgeb ie t unserer 16 Fabriken mit e iner G efo igschaft von libe r 45000 A rbe ite rn  und 
Angesteliten re ich t vom elektrischen Hausgerat bis zum GroBkraftwerk. 255 Büros und Vertretungen ver- 

m ltte ln unsere Erzeugnisse der ganzen W elt.

Our nchievements
in a il fie lds  o f e le c trica l manufacture hâve contribu ted largely to  the universal réputation of Germán tech- 
nical sk ill. The products o f our 16 fac to ries  w ith over 45000 w orkers and sta ff range f rom household ap- 
pliances to  super power stations. 255 branches and agencies d is tribu te  our goods over the entire world.

Nos Performances
dans tous les dom aines de l ’é lectro techn ique ont contribué, pour une large part, à la réputation mondiale 

des produits allem ands. L’activ ité  de nos 16 usines qui occupent plus de 45000 ouvriers e t employés, 
s ’étend de l ’a rtic le  é lec trique  de ménage jusqu ’à la  supercentra le  com plète. 255 succursales e t agences 
assurant l ’écoulem ent de nos produits dans le monde entier.

Nuestra producliviilail
en todos los ramos de la e lec tro tecn ia  contribuyó en sumo grado al renom bre mundial de que gozan los 

productos alemanes. La activ idad de nuestras 16 fáb ricas con un personal de más de 45000 operarios y 
empleados, se extiende desde el aparato e lé c trico  para el uso dom estico hasta la supercentra l com pleta. 

255 ofic inas y representaciones transm itan nuestros productos al mundo entero.

N L L G E M E IN E  E L E N T R IC IT O T S -G E S E L L S C H a F T
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Profiter d ’un moment de 
rafraîdiissement — c ’est ce  

q u e  to u t h o m m e q u i travaille d o it  

a p p re n d re  d e  l ’athlète

i ^

Un moment de repos vous permet de travailler
plus longtemps et mieux:
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La Boisson Délicieuse

y

lout bon entraîneur sait que 
le moment du rafraîdiissement 
donne à l’homme ou à l’équipe 
l’émulation et l’endurance pour 
vaincre.
Et combien plus grande la 
nécessité d’une «pause» entre 
les longues heures de travail,.. 
Juste le temps pour un «Coca- 
Cola» glacé et pétillant . . .  et* 
quelle sensation de fraîcheur 
rapide et merveilleuse!

O A O L G. M. B. H. E S E N
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LE S O LEIL RDYONNE 
SUR LR SOMORE TERRE
par Dr. H. M a c k e n s t e i n - B e r l i n

Les vins que produisent les belles contrées de vignobles 
de l’Allemagne sont aussi variés que la physionomie des 
gens qui peuplent ces districts. Partout la nature a répandu 
avec munificence ses dons les plus gracieux, l’œil enivré de 
tant de beautés erre sur les coteaux où mûrissent les 
grappes dorées, au fond des vallées où coulent les fleuves 
limpides qui arrosent ces fertiles contrées.

Ce pays splendide est habité par une population labo­
rieuse de vignerons fidèles à la glèbe qui lesnourrit. Leurs 
visages ridés, leurs mains calleuses révèlent toutefois leurs 
soucis et comme leur travail est dur. Comment décrire la 
beauté aux mille visages de cette contrée, sous les rayons 
du soleil, sous la paisible lumière de la lune, ses journées 
calmes et ses tempêtes! Comment dire ses burgs couverts 
de lierre hardiment posés au sommet des collines et qu’en­
toure le vol des gerfauts et des corbeaux, ses villes et ses 
villages avec leurs vieilles maisons en cloisonné et la fon­
taine au doux murmure, leurs ruelles tortueuses et pitto­
resques et leurs portes qui se mirent dans les flots de la 
Moselle et de la Sarre, de la Nahe et du Rhin, les vignobles 
que dore le soleil et les caves profondes et fraîches où som­
meillent ces précieux dons que les vignobles allemands 
offrent à l’homme. Après avoir parcouru le pays allemand 
où fleurit la vigne, en Bade, en Wurtemberg, en Franconie 
sur les rives de la Moselle, de la Sarre, de la Nahe. du 
Rhin, en Rheingau, Rheinhessen, Rheinpfalz, descendez 
alors aux profondeurs de ces caves où. il y a presque 2.000 
ans, les vignerons conservaient déjà les merveilleux pro­
duits de la vendange. Les fûts y sont soigneusenient 
alignés, les bouteilles au long col en parfaites rangées y 
renferment le jus de ces vignes que caresse le soleil sur 
les pentes. Dans un réduit spécial, le propriétaire a mis 
les meilleures années, les meilleurs crûs, d'antiques bou­
teilles poudreuses parfois. Grains de choix, récoltes d’ar­
rière automne, adieux du soleil et de la nature mourante à 
Tvomme que les bons esprits protègent. C’est là que som­
meille le vin doré, la fierté du vigneron, la joie des hôtes 
auxquels est versé le breuvage divin.

Ces nobles vins sont en partie récoltés dans des contrées 
où mûrit aussi la châtaigne et l'amande.

De très vieilles inscriptions sont gravées sur les massifs 
piliers qui soutiennent les lourdes voûtes: des armoiries à 
demi effacées ornent l’entrée des caves et nous parlent 
de l'histoire séculaire et mouvementée de ces vignobles 
et de ce beau pays. On rencontre les noms de hauts digni­
taires qui en furent jadis les propriétaires et qui jouèrent

Grappes mûrissantes

La vendange

un rôle important dans l’histoire de ces contrées. Caree pays 
de vignobles fut allemand dès l’origine des temps et il le 
demeura au cours d’une histoire agitée jusqu'à nos jours, 
grâce à l’amour du vigneron pour son paye, à sa fidélité 
à la glèbe.

Impossible de goûter à tous les vins au cours de nos 
excursions. Nous rencontrons les crus les plus fameux. 
Nous faisons le connaissance des grands vins, connus dans 
le monde entier, du Mittelhaardt, de Rheinpfalz et des vins 
au fort bouquet, au puissant arome de Bad Dürkheim, ces 
vins que le peuple appelle «Excellences». Fameux sont 
également les vins fruités et de haute plénitude du Rhein­
gau. Le connaisseur est saisi d’enthousiasme en entendant 
prononcer des vocables comme: Rauenthal, Kiedrich, Hat- 
tenheim et le Steinberg, Hallgarten, Marcobrunn, Schloss 
Vollrads, Kloster Eberbach et Schloss Johannisberg.

Tenant respectueusement en main la coupe de cristal 
taillé où brille le vin doré, le connaisseur admire sa cou­
leur étincelante, ses narines aspirent l’arome indicible 
puis, lentement, il portera le verre à ses lèvres pour «goûter 
le vin». Je  dis «goûter et non boire». Car goûter c’est 
l’art suprême que peu de gens comprennent. Celui qui 
goûte le vin, son oeil se réjouit, son nez frétille de joie, 
par petites gorgées le divin breuvage humecte lentement 
le palais et la langue. Celui qui goûte le vin apprécie les 
merveilles de sa nature jusque dans les plus petits détails. 
Celui qui boit apaise seulement sa soif. Goûter le vin est 
un art que l’on pourra apprendre jusqu’à un certain point 
si l’on garde en buvant toute mesure.

Et après ce petit sermon, revenons à nos moutons à nos 
vins. Les plus fameux parmi les vins du Rhin sont ceux 
de Rheinhessen, une des contrées les plus favorisées de 
l’Allemagne. Elle forme sur la rive gauche du Rhin un 
triangle marqué par les villes de Worms, de Mayence et 
de Bingen. C’est là que croissent les meilleurs crus, com­
parables aux crus du Palatina! et parfois même aux grands 
vins du Rheingau. Ils se distinguent par leur inaliirite et 
leur noble plénitude. Le connaisseur sait apprécier des 
noms comme : Oppenheiin,Nierstein, Nackenheim et Bingen.

Au nombre des vins fameux de la Nahe, on cite ceux du 
domaine de Niederhausen, de Waldbôckelhein, Monzingen et 
Kreuznach. Sur les bords charmants de la Moselle et de la 
Sarre mûrissent des vins élégants, au fin bouquet et pétil­
lants, des vins d’une finesse d’arome et d'un caractère si 
spécial qu’on ne le retrouve que rarement dans le monde 
entier. Cet arome, ce bouquet, cette élégance de caratère, 
ce pétillant, proviennent du sol dans lequel croissent les 
ceps et qui est un terrain de schiste ardoisier; les vins de 
Traben-Trarbach, Erden, Uerzig, Zeltingen, Graach, Josefs- 
hof, Wehlen, Bernkastel, Brauneberg, Piesport, Scharzhof, 
Wiltingen, Canzem et Serrig sont des vins de renommée 
mondiale. Celui qui les goûte pense respirer un bouquet 
odorant, goûter un fruit exquis, pendant que le vin perle 
sur la langue.

Il faut connaître les vins allemands pour se faire une 
idée du pays, de ses habitants, de leurs Heder, du charme 
et du caratère romantique que l'homme et la nature lui 
ont donnés.

Cependant les collines et les vallés ruissellent de soleil 
et l’or du vin repose au profond des caves.

Et mille chansons célèbrent le vin allemand. Ceux qui 
les ont imaginées, ceux qui les ont chantées, reposent 
aussi dans l’ombre de la terre, de cette terre si vivante d’où 
renaît sans cesse la vie énergique.

Les vins allemands sont si variés que tous les goûts, 
même les plus difficiles, peuvent se satisfaire. Les vins 
allemands créent la joie et nous font des amis.

CONNRÎTRE LE VIN RLLE- 
MIIND, C’ EST L’ RIMER!
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«NOUS JURONS

QUE NOUS NOUS SENTONS

A U X J EU X O  L Y M PI QU E S

EN C O N C U R RE N T S L O Y A U X ,

R ES P E C T U E U Y D ES R É G L E ME  N T S

QUI  LES R É G I S S E N T

ET D É S I R E U X  D'Y PARTI C I PER

D AN S U N ES P RIT C H EVA LÉ R E S QU E

POUR L 'HONNEUR

DE NOS PAYS

ET LA G L O I R E

DU SPORT.»

J
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JEU X  OLYM PIQUES 1936
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.U moment où le dernier coureur de relais portant le flambeau 
va encrer dans le Stade et allumera la flamme sur l’autel dressé à la 
porte de Marathon, au moment où la Jeunesse du monde entier va 
s’engager par un serment solennel à mener un combat chevaleresque, 
en cette minute de joie et d’enthousiasme nous prenons congé de 
nos lecteurs- Les mille preuves de sympathie qu’il nous ont données 
nous rendent l’adieu difficile. Pourtant nos regrets se trouvent 
adoucis par la pensée de cette magnifique fête des nations qui com­
mence aujourd’hui. Dès le premier instant de son ex'stence, notre 
revue s’est mise au service de l’idée olympique ec de même que les 
Jeux Olympiques, de par leur nature même et par leur importance, 
dépassent le cadre d’une simple fête sportive, si gigantesque soit-elle, 
de même nous avons voulu que notre revue fût autre chose qu’une 
simple revue sportive. Nous avons évoqué pour nos lecteurs l’idéal 
de beauté, l’idéal pédagogique des Hellènes, dans nos articles et par 
nos illustrations nous avons rappelé l’esprit qui jadis régnait en 
Grèce. Mais nous avons également voulu exphquer le rapport qui 
existe entre un grand passé et le présent qui cherche sa forme 
d’expression. Nous avons suivi pas à pas les énormes préparatifs 
faits dans tous les pays en vue de l’Olympiade de Berlin et nous 
avons entretenu nos lecteurs des gigantesques constructions que, 
dans son enthousiasme pour l’idée olympique, l’Allemagne avait 
entreprises pour fêter dignement cette XI® Olympiade. Dans ce 
quinzième et dernier numéro nous désirons adresser un dernier 
remerciement à nos lecteurs pour toutes les marques de sympa­
thie qui ont accompagné nos efforts. Les encouragements 
qui nous sont parvenus de toutes les parties du monde nous 
prouvaient que nous étions dans la juste voie. Notre meilleure 
récompense est d’avoir aidé à propager l’idée olympique, contribué 
au succès de la présente Olympiade et éveillé l’enthousiasme 
également chez ceux qui ne pourront y assister. En prenant 
congé de nos lecteurs nous adressons nos salutations aux amis 
de l’idée olympique dans le monde entier.

B erlin , en  ce jo u r  de l'ou vertu re des X I «  Je u x  O lym piques

L ’ E D I T E U R  E T  L A  R É D A C T I O N
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Des milliers de jeunes gens ont assisté à la cérémonie solennel-
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Le dernier parcours de la course de relais suivait la 
Voie triomphale à Berlin
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Le vainqueur de la course de Marathon à la première Olympiade 
en 1896, le paysan grec Luis, remet un rameau d’olivier d'Oiympie à 
Adoif Hitler, sous le patronage duquel ont lieu de Jeux Olympiques
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le consacrée à l'idée olympique dans le Lustgarten
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Un lâcher de 30000 pigeons'annoncant dans toutes les parties I
du monde l’ouverture des Jeux

r
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Le dirigeable Hindenburg croisait avant l’ouverture des Jeux 
au dessus du Reichssportfeld
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D ' A T H E N E S A  B E R L I N
LOS ANGELES

K U R T  D O E R R Y  (Suite et fin)

in 1932, les Japonais ont fait preuve dans les 
concours de natation d'une supériorité plus 
grande encore que celle que les Etats-Unis 
avaient montrée dans l'athlétisme. En 1928, à 
Amsterdam, l'Amérique avait remporté cinq 
victoires dans les huit concurrences denatation 
pour messieurs; à Los Angeles, elle n'en rem­
porta plus que trois (non compté le tournoi de 
water-polo danslequel la Hongrie gagna contre 
l'Allemagne). Ce furent les Japonais qui rem­
portèrent les cinq autres médailles d'or et, en 
outre, dans quatre de ces épreuves, ils obtinrent 
aussi la seconde place.Dans les 100 m, épreuve 
de nage sur le dos, ce furent même trois Japo­
nais qui se classèrent les premiers. On n'avait 
encore jamais vu dans l'histoire du sport pareil 
essor aboutissant à une telle suprématie. Ce 
qui frappait surtout dans ces résultats c'est que 
les nageurs japonais n'étaient ni des hommes 
faits ni même des jeunes gens mais — il est 
impossible de les nommer autrement — des en­
fants. Exception faite naturellement de Tsuruta, 
le vainqueur dans les 200 m, épreuve de nage 
à la brasse, qui, avec ses 29 ans, était évidem­
ment non seulement un homme mûr mais un 
maître ayant des expériences. Il avait déjà 
gagné la même épreuve quatre années aupar­
avant à Amsterdam et causé par là une amère 
déception à l'Allemagne qui avait placé ses 
espoirs en Erich Rademacher. En revanche, Ya- 
suju Miyazaki, qui remporta la victoire dans les 
100 m, n'était âgé que de 15 ans et Kutsuo Kita­
mura, le vainqueur des 1.500 m, n'avait même 
que 14 ansí Les autres vainqueurs japonais, dé­
tenteurs de médailles d'or et d'argent, n'avaient 
également pas plus de 15 à 17 ans. C'étaient 
Kyokawa (100 m, nage sur le dos), Makino (se­
cond dans les 1.500 m), Koike (second dans les 
200 m, nage à la brasse), Kawaishi (second 
dans les 100 m), Irie et Kawatsu (deuxième et 
troisième dans l'épreuve de nage sur le dos). 
Presque tous avaient le même style brillant et 
cette même technique surprenante de la respi­
ration qui leur assura à  Los Angeles cette su­
prématie décisive sur les représentants des 
autres nations.

Une autre merveilleuse performance des Ja­
ponais fut celle qu'ils obtinrent dans l'épreuve 
de relais de 4 X 200 m où Miyazaki, Yusa, To- 
yoda et Yokojama arrivèrent à couvrir le par­
cours dans le record presque incroyable de 
8 min. 58,4 sec., douze secondes avant les Amé­
ricains. L'équipe japonaise nagea les 200 m en 
une moyenne de 2 min. 14,7 sec.l A Amsterdam, 
les Américains avaient eu besoin, quatre an­
nées auparavant, de 9 min. 36,2 sec. (moyenne: 
2 min. 24 sec.). Cette performance des Japonais 
laisse reconnaître un étonnant progrès de la 
technique. En revanche, dans les épreuves de 
natation pour dames, les Américaines ne cé­
dèrent qu'une seule des sept médailles d'or à 
leurs concurrentes. Ce fut celle de l'épreuve 
des 200 m, nage à la brasse, qui fut gagnée par 
l'Australienne Claire Dennis, en nouveau re­
cord mais d'une brasse à peine contre la Japo­
naise Maehata. L'Américaine Helen Madison 
montra une forme merveilleuse dans les 100 m 
et les 400 m, style libre, bien qu'elle n'ait rem­
porté la victoire que d'un dixième de seconde, 
grâce à son excellente technique de reprise au 
bout de la piste contre la petite Leonore Kight 
qui la poursuivait opiniâtrément.

Les concurrences furent disputées dans 1' 
«Olympic Swimming Pool», un bassin de nata­
tion attenant au Stade principal et qui était la 
plus merveilleuse installation de ce genre à 
l'époque. L'eau de ce bassin, entièrement re­
vêtu des carreaux de fayence, était éclairée 
jusqu'au fond par le soleil de Californie et on 
pouvait exactement observer dans l'eau les 
moindres mouvements des concurrents. Le stade 
pour l'aviron que l'on avait installé à Long 
Beach, non loin de la côte du Pacifique, parce 
qu'il n'y avait ni à  Los Angeles ni dans les en­
virons immédiats de piste appropriée pour y 
disputer des régates, était aussi grandiosement 
installé que le stade de natation. La piste recti­
ligne de 200 m était en eau calme, on avait con­
struit une grande tribune pour les spectateurs, 
une tribune pour la Presse et, dans un hangar 
situé tout près du but, les équipages pou­
vaient remiser leurs bateaux. Une piste d'en-
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traînement presque aussi longue était reliée 
par un étroit canal à la piste des régates.

Les courses furent, à tous égards, un grand 
succès. Bien qu'il fallût environ une heure d'ex­
press pour se rendre de Los Angeles à Long 
Beach (on pouvait s'y rendre aussi en auto par 
de belles et larges routes), chaque jour la foule, 
par dizaines de milliers, se pressait sur les tri­
bunes et le long du parcours pour être témoin 
des péripéties captivantes des régates. Trois 
épreuves surtout donnèrent aux régates un 
éclat tout particulier. Dans l'épreuve de skiff, 
l'Australien Bob Pearce, qui avait déjà gagné 
l'épreuve à Amsterdam et avait été deux fois 
vainqueur à Henley dans le «Diamond Seuils», 
se montra de nouveau le meilleur sculler du 
monde entier. Il lui fallut toutefois, dans la fi­
nale, donner tous ses efforts pour arriver à 
battre d'un quart de longueur le champion amé­
ricain. G. Miller qui le poursuivit tenacement 
jusqu'à la fin. Son adversaire le plus redoutable

semblait devoir être le champion allemandHer- 
bert Buhtz qui avait également remporté la vic­
toire à Henley mais la maladie l'empêcha de 
se mesurer contre Pearce. Si la finale entre 
Pearce et Miller avait déjà fortement remué la 
foule, celle de l'épreuve des équipes de huit, à 
laquelle prenaient part l'Amérique, l'Italie, le 
Canada et l'Angleterre, l'agita fièvreusement. 
La course se termina par un duel gigantesque 
entre l'«Ours de Californie» qui représentait 
l'Amérique et l'équipe italienne. Après une lutte 
acharnée, les deux bateaux semblèrent passer 
en même temps le but. Cependant les Califor­
niens l'avaient emporté de deux dixièmes de 
seconde et de 30 cm. Leur victoire déchaîna de 
vraies tempêtes d'applaudissements. La course 
des équipes de quatre avec barreur fut aussi 
dramatique. Le Berliner Ruder Club, qui défen­
dait les couleurs allemandes, arracha enfin la 
victoire, grâce à un dernier sursaut d'énergie. 
C'étaient les Italiens qui 200 m encore avant le

18
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butmenaientla course, puis le bateau allemand 
gagna du terrain et réussit, pouce par pouce, 
à rattrapper ses adversaires et à les vaincre 
presque aubut même.Toutes les autres courses, 
à peu près, furent gagnées nettement: celle de 
pair oars par l'Angleterre, celle des équipes de 
deux avec barreur et celle de double seuils 
(grâce aux vétérans Myers-Gilmore) par les 
Etats-Unis qui s'assurèrent ainsi la part du lion. 
Dans les régates de yachting, qui eurent lieu 
dans la baie de San Pedro, la bannière étoilée 
remporta également les meilleurs succès avec 
deux victoires. Dans la classe de 8 m ce fut le 
yacht de Churchill «Angelita» qui gagna la 
victoire et celui de Gilbert Gray dans la classe 
Star. Le Suédois Tore Holm fut vainqueur avec 
«Bissbi» dans les 6 m et le Français Lebrun dans 
la classe monotype.

Les combats furent également riches en péri­
péties captivantes à l'Olympic Auditorium où 
se disputaient les épreuves depoids ethaltères, 
ainsi qu'à Armory Hall où avaient lieu les as­

sauts d'escrime. Dans les épreuves d'athlétisme 
lourd, la nation qui enregistra le plus de suc­
cès fut la Suède qui l'emporta sur l'Amérique, 
l'Allemagne et la Finlande par 23 points contre 
15. Dans les épreuves de boxe, les Etats-Unis, 
l'Argentine et l'Afrique du Sud furent à peu près 
de même force, la Hongrie et le Canada eurent 
chacun une victoire. Les concurrents montrèrent 
un remarquable esprit sportif quoique la lutte 
eût été naturellement des plus rudes. Il y eut 
bien quelques décisions qui ne convinrent pas 
à tout le monde, comme c'est souvent le cas 
dans les concours où la décision est amenée 
aux points.Les résultats dans les épreuves d'es­
crime furent beaucoup plus nets. L'Italie, la 
France, La Hongrie et l'Autriche se partagèrent 
les honneurs; placements compris, l'Italie ve­
nait bien avant la France avec 16 points. Le 
meilleur fleurettiste était Marzi-Italie et le meil­
leur épéiste son compatriote Cornaggia, enfin 
le champion au sabre fut le Hongrois Piller. 
Dans les assauts d'escrime pour dames, la
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seule surprise du tournoi fut la défaite de la 
championne d'Amsterdam Hélène Mayer (Alle­
magne) et la victoire de l'Autrichienne Ellen 
Preis (neuf victoires, une défaite) sur l'Anglaise 
Guiness (huit victoires, une défaite). La plus 
remarquable de toutes ces victoires, ce fut celle 
de l'Italien Marzi, dans les assauts de fleuret, 
qui non seulement ne subit aucune défaite mais 
encore montra une merveilleuse forme et fit 
preuve d'une vraie maîtrise olympique.

Les distances étaient parfois trop grandes 
entre les diverses arènes olympiques pour pou­
voir assister à toutes les concurrences, dés­
avantage qui ne se présentera pas à Berlin. Il 
ne m'a donc pas été possible d'assister aux 
finales du pentathlon moderne. Dans cette con­
currence, la Suède établit un grandiose record. 
Depuis que le pentathlon a été mis au pro­
gramme des Jeux Olympiques, en 1912, à  Stock­
holm, la Suède a toujours fourni le vainqueur, 
et même trois fois elle a donné les trois pre­
miers et, en 1928, à Amsterdam, le premier et le 
second étaient des Suédois. A Los Angeles 
également, la Suède a maintenu sa haute ré­
putation d'être la meilleure nation dans le pen­
tathlon. Dans le classement général pour les 
cinq épreuves (équestres, d'escrime, de tir, de 
natation et de course), ce fut le comte Oxen- 
stierna qui fut déclaré vainqueur par 32 points 
sur son compatriote Lindmann (35 points ‘/s) et 
le lieutenant américain Richard Mayo qui avait 
été le meilleur tireur (197 points sur un total 
maximum de 200). Le lieutenant suédois S. A. 
Thofelt se classa quatrième, avec 39 points, 
avant les Allemands Remer et Miersch. Il avait 
été le vainqueur à  Amsterdam, en 1928, et cette 
fois encore il aurait certainement été cham­
pion s'il n'avait pas eu la malechance de tom­
ber trois fois de cheval dans le cross-country. 
Pesant plus de 100 kilos, il était le plus lourd de 
tous les cavaliers et le malheur voulut qu'il 
tirât au sort le cheval le plus léger! Il se vit 
donc frustré de la victoire bien qu'il se fût 
classé premier dans les épreuves d'escrime et 
de natation. Ce concours avait réuni 25 con­
currents, nombre inférieur à celui de 1928. A 
Amsterdam, en effet, 14 nations et 27 concur­
rents s'étaient présentés au start.

L'attrait des journées olympiques ne consis­
tait pas seulement dans l'éclat singulier des 
performances, dans la beauté du climat cali­
fornien, dans la magnificence des arènes mais 
aussi dans la variété des paysages ou se dé­
roulaient les combats. Les éliminatoires du 
tournoi équestre, par exemple, se disputaient 
dans les belles installations du Riviera Coun- 
try-Club d'où l'on voyait se profiler à l'horizon, 
les hautes cimes des San Gabriel Mountains.

La course cycliste de 100 kilom. suivait un par­
cours des plus variés et d'une extrême beauté, 
traversant, sur la route de New York à Berry 
Park, Camarilla et Callegras, de là suivant le 
bord de la mer pour atteindre, par une large 
autostrade, Santa Monica, bain de mer et rési­
dence des magnats du film. Enfin, «RoseBowl», 
le gigantesque stade de football dans la petite 
ville voisine de Pasadena, avait été transformé 
en vélodrome et pouvait contenir 90.000 spec­
tateurs. Ce n'était qu'un bâtiment assez prosaï­
que mais à la lueur des projecteurs et grâce à 
ses dimensions gigantesques, il faisait une 
puissante impression. C'est là que le Hollan­
dais Egmont (100 m Fahren), l'Australien Gray 
(1 km départ arrêté contre montre), les Fran­
çais Perrin-Chaillot (2.000 tandem) et l'Italien 
Pavesi) (100 kilom.) remportèrent leurs vic­
toires olympiques frénétiquement applaudies. 
Ce furent les Italiens qui triomphèrent dans les
4.000 m course poursuite des équipes natio­
nales et dans les 100 kil. concours par équipe. 
Une grande surprise fut la victoire du capitaine 
de cavalerie japonais Nishi dans le Prix des Na­
tions (très difficilessautsd'obstacles)etdureste 
la première victoire remportée par le Japon 
dans un tel concours olympique. Dans le Con­
cours complet d'équitation, ce fut le lieutenant 
hollandais Pahud de Mortanges qui l'emporta, 
renouvelant son triomphe d'Amsterdam en 1928. 
La finale eut lieu le 14 août dans le Stade, de­
vant une arène comble encore une fois. Ces 
luttes équestres étaient si captivantes, leur 
spectacle si entraînant, qu'elles dépassèrent 
encore en intérêt les cérémonies de clôture qui 
pourtant furent tout à fait imposantes.

Trois nations seulement participèrent au 
tournoi de hockey. La supériorité du team hin­
dou a peut-être été cause d'une si faible parti­
cipation. La plupart des autres nations auront 
pensé qu'il était inutile de se mesurer contre 
lui. Comme il fallait le prévoir, les Hindous 
remportèrent une facile victoire; le Japon et les 
Etats-Unis durent se borner au rôle de compar­
ses. D'ailleurs, le public montrait peu d'intérêt 
pour ce genre de sport et c'est également de­
vant des tribunes presque vides que se dérou­
lèrent les concours de gymnastique. A la sur­
prise générale, ce furent les Américains qui, 
par 34 points, l'emportèrent sur l'Italie (13), la 
Hongrie(lO), la Finlande(7) et la Suisse, succès 
comme on le voit, des plus brillants. Certaines 
nations qui avaient pris part à ce concours à 
Amsterdam manquaientàLos Angeles, c'étaient 
l'Angleterre, la France, les Pays Bas, la Yougo­
slavie, le Luxembourg et la Tchécoslovaquie. 
Il n'y eut que deux concours de tir, le tir au 
pistolet et le tir avec armes de petit calibre. Ce

D o ro th y  P o y n to n , i 
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Jonny Weissmullet et Takaishi Le Japonais Kitamoura qui a  gagné le médaille d'or dans les 1.500 m. nage libre

fut ritalien Morigi qui gagna dans le premier 
de ces concours devant Hax-Allemagne et Mat- 
teuci-Italie; dans la seconde catégorie Rônn- 
mark-Suède se classa premier devant Huet- 
Mexique et Soos-Ruszka-Hongrie.

Lorsque, le 14 août, l'énorme programme des 
jeux étant épuisé, la foule des athlètes et des

spectateurs dut songer à rentrer au pays, tous 
quittèrent certainement Los Angeles avec un 
sentiment de bonheur et de gratitude en son­
geant aux radieuses journées qu'ils venaient 
d'y passer. L'Olympiade de Los Angeles fut en 
effet une véritable fête populaire animée du 
pur esprit olympique. Aussi les paroles d'adieu

Zabala, le vainqueur de la course de Marathon, pendant l'épreuve Anderson-Amérique, champion du lancement de disque
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Eleanor Holm-Amérique, se réjouit de sa 
victoire

Match de hockey Inde—Japon

prononcées par William May Garland, le Pré­
sident du Comité olympique américain, trouvè­
rent-elles un vit et joyeux écho chez les ath­
lètes qui allaient se disperser dans le monde 
entier. «Bien que vous nous quittiez, disait Mr 
Garland, nous sentons cependant que chacun 
de vous nous laisse un peu de l'esprit qui l'ani­

mait et, pendant des années encore, nous le 
sentirons vivre en nous, héritage de ces jour­
nées olympiques. Quand vous serez loin de 
nous, votre souvenir pourtant nous accompa­
gnera toujours et pour tous les temps.» Puis, 
l'orateur termina par la formule de salutation 
havaïenne: Alohal — ce qui veut dire Amourl

isque
Pearce-Ausitalie qui a  gagné contre Miller-Etats-Unis 
l'épreuve de skllf La finale captivante des huit; 1. Amérique — 2. Italie — 3. Canada 4. Angleterre
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La course de Marathon et les 50 kilom. de 
marche sont les deux épreuves d'athlétisme 
qui ne se disputent pas dans le stade même 
mais sur les grands chemins. Elles offrent aux 
milliers de personnes qui n'ont pu obtenir de 
carte d'entrée pour le stade, l'occasion de voir 
cependant des concours olympiques. Le 5 août,

jour où sera disputée l'épreuve de marche sur 
50 kilom., et le 9 août, jour du Marathon, des 
centaines de milliers de personnes feront la 
haie sur le parcours et applaudiront les con­
currents.

On a choisi à Berlin un parcours idéal. Non 
seulement le paysage est de toute beauté, mais
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le terrain avec ses pentes, ses montées et ses 
descentes, est appelé à faire ressortir le style 
et la technique des coureurs et plus encore des 
marcheurs. Les concurrents quitteront le stade 
par la porte de Marathon, on appuie un peu 
à gauche et la route asphaltée descend déjà 
une pente en forme d' S, on tourne ensuite à 
gauche et, sur une large route pour automobiles 
mais bien ombragée, on suit la rive d'une belle 
rivière, la Havel. Au quatrième kilomètre, on 
passe sous le grand pont de Stôssensee.

En traversant le puissant viaduc, les cou­
reurs pourront se rappeler pour le retour les 
détails de ces quatre kilomètres qui seront les 
derniers. A Rupenhorn, où de nombreux ba­
teaux à voile sont à l'ancre, la route monte un 
peu, on atteint Schildhorn. Une brève mais rude 
montée et la route empierrée se perd dans la 
forêt. Au septième kilomètre forte et longue 
côte qui nous amène à la Tour de l'Empereur 
Guillaume, le point le plus élevé du Grune- 
wald. Ensuite, la route redescend, tourne à 
droite pour se rapprocher de nouveau de la 
Havel. A droite, une plage, à gauche des col­
lines boisées. On passe le contrôle au dixième 
kilomètre. Puis, après avoir traversé un petit 
chemin creux, il faut grimper une longue côte 
qui conduit de la Havel dans la forêt. On suit 
de nouveau une route ombreuse qui ne laisse 
passer les rayons du soleil même en plein midi, 
tant les arbres sont hauts et touffus. Le par­
cours sur la Havel est terminé.

Arrivés à ce point, les marcheurs tournent à 
gauche, suivant parallèlement T«Avus», jus­
qu'à la gare de Grunevrald, sur une route em­
pierrée et ferme. Un kilomètre après cette gare, 
la route, de nouveau asphaltée, tourne à 
gauche et passe devant le stade du Sportclub 
de Charlottenbourg. Il n'y a plus que 4 kilom. 
jusqu'au retour mais alors commence un par­
cours en plein soleil et c'est une rude épreuve 
au mois d'août.

Les coureurs du Marathon suivent une direc­
tion différente. Ils tournent également à gauche 
au bout du «parcours de la Havel», et vont 
jusqu'au portail 13 de l'autostrade Avus. C'est 
alors que pour eux commence le plus dur de 
l'épreuve. Neuf kilom. sur une route bétonnée 
et neuf kilom. pour la redescendre. Et cela en 
plein soleil. La piste brille comme un ruban 
d'acier. Le tactiticien y reconnaît sa chance

car il aperçoit devant lui ses concurrents, il 
peut évaluer les distances et, arrivé au virage 
nord, il peut constater en redescendant l'auto- 
strade la distance qui le sépare de ses rivaux. 
Les tribunes à cet endroit seront pleines de 
spectateurs qui voudront animer les concur­
rents de leurs applaudissements. Les coureurs 
quittent l'Avus par le portail 13, tournent à 
droite et reprennent le «parcours de la Havel». 
Contrôle au 30® kilom. Pour les marcheurs, le 
contrôle est au 38® kilomètre!

Une longue descente sur une route ombra­
gée ramène à travers la forêt vers la Havel. 
On atteint le contrôle du 32® kilom. (pour les 
marcheurs, le contrôle important est celui du 
40® kilom.). La route fait encore un grand coude 
à droite, puis on remonte à gauche vers la 
Tour de l'Empereur Guillaume. Cette montée 
au retour est plus rude et plus longue, aussi 
nombre de coureurs et de marcheurs auront- 
ils certainement besoin de recourir aux 
bons soins de la station de rafraîchissement. 
Toutefois, celui qui est durement entraîné ne 
perdra pas de précieuses secondes et, en bon 
tacticien, profitera de la pente suivante pour 
détendre un peu avant le dernier grand spurt 
son corps fatigué. En effet, il n'y a plus que 
6 kilom. jusqu'au but. Schildhorn est en vue 
et la route descend brusquement. Les pieds 
déjà bien las sont heureux de retrouver 
le sol uni de la large route asphaltée, on 
accélère le rythme et on passe le contrôle du 
37® kilom. (pour les marcheurs le contrôle du 
45® kilom.). On laisse Rupenhorn à gauche et 
voici déjà le grand pont de Stôssensee. En 
le parcourant on aperçoit devant soi la montée 
en forme d'S. Un dernier sursaut d'énergie . . .  
à gauche, le Stade et sa tour de la cloche font 
signe. L'homme donne son dernier effort, voici 
la porte de Marathon, voici le but!

Ce serait dire une chose rebattue que de 
faire remarquer que le Comité a tout prévu, que 
tous les trois kilom., on trouvera une station de 
rafraîchissement avec tous les fortiliants qu'on 
peut imaginer, que durant les épreuves de 
marche et de Marathon la piste entière, du dé­
part à l'arrivée, sera bordée d'une garde faisant 
la haie et que dix microphones permettront 
d'indiquer au public au fur et à mesure toutes 
les phases de la lutte, bref que nous nous trou­
vons en présence d'une organisation modèle.
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L es Jeux Olympiques duraient cinq jours 
dans l'ancienne Grèce mais le premier et le 
dernier étaient consacrés aux sacrifices et aux 
processions et il n'y avait en réalité que trois 
jours de combats. Le premier de ces trois jours 
était, à son tour, réservé aux jeux les plus 
nobles, aux joutes où étaient engagés les voi­

tures et les chevaux. A l'origine, il n'y eut que 
des courses de voitures. Du reste, l'usage du 
char de combat exista comme nous le savons 
bien avant celui du cheval de selle. Mais nous 
rencontrons, dès 680 av. J. C., des concours de 
cavaliers, des courses au galop et le «Sport 
équestre» a depuis lors joué en Grèce un rôle
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de plus en plus grand jusqu'à tomber dans les 
excès du luxe avec des écuries d'une richesse 
inouïe et jusqu'au professionnalisme.

Nous ne savons pas exactement quelle était 
la technique des courses de voitures et de ga­
lop. Cependant nous trouvons dans la littéra­
ture des descriptions de ces courses et elles 
se trouvent représentées dans des oeuvres 
d'art, de sorte que nous sommes en mesure de 
nous en faire une certaine idée. Les peintures 
sur vases notamment, qui sont si instructives 
et nous ont révélé plus d'un côté de la vie des 
Hellènes, nous ont transmis l'image de scènes

très vivantes. On y voit la vie dans les écuries, 
comment on harnachait un cheval, on voit 
également des détails de courses. Les chars 
de course étaient à  deux roues. Ils n'avaient 
pas de ressort et le timon était attaché directe­
ment à l'essieu sur lequel reposait également 
le corps de voiture, cintré sur le devant et ou­
vert par derrière. Même sur piste absolument 
plate, le char faisait des embardées et le con­
ducteur devait se tenir ferme sur ses jambes 
s'il ne voulait être lancé hors du véhicule. Le 
joug était fixé au bout du timon par des 
courroies en cuir, il était rembourré et reposait

:
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sur le garrot du cheval. Du joug partaient 
deux bandes qui sanglaient la poitrine du 
coursier, le char était donc bien tiré par le 
joug et non par des traits. Dans les temps les 
plus reculés on attelait à deux chevaux. Plus 
tard, on attela à quatre de front mais les deux 
chevaux d'aile n'étaient point attelés à la voi­
ture et ne pouvaient tirer. Ils ne servaient donc 
que d'entraîneurs et à rehausser l'effet produit 
par tout l'attelage. La renommée ne nous parle 
point alors de records, du reste les Jeux Olym­
piques étaient de vrais concours et on n'y te­
nait pas compte des résultats absolus qu'on y 
pouvait obtenir. Pour les courses de chars, le 
parcours était vraisemblablement de 4.400 m, 
c'est-à-dire douze fois le tour de la piste, l'axe 
longitudinal de l'arène mesurant un stade 
(185 m). Il ne semble pas qu'il y ait eu de règle 
concernant le nombre des participants, on ne 
nous dit rien non plus des éliminatoires. Les 
descriptions que l'on nous a laissées de ces 
courses nous parlent en général de cinq à 
sept attelages. Le départ était donné par un 
coup de trompe, le même signal servait à 
rappeler aux spectateurs que la course était 
finie. A l'époque romaine, il y eut une espèce 
de machine à starter. Les chars étaient dans 
des boxes devant lesquels était placée une 
corde qui tombait pour laisser le passage 
libre. Chaque char pouvait alors starter sé­
parément. On voulait ainsi empêcher les colli­
sions qui devaient se produire souvent au pre­
mier tournant, surtout avec des quadriges.

On peut reconnaître que les courses de chars 
provenaient d'un usage de guerre en voyant 
décrit un concours spécial qui, à vrai dire, 
n'était pas au programme des Jeux Olympiques 
mais dont nous retrouvons la trace dans beau­
coup d'autres villes, par exemple à Athènes. 
Dans ce genre de courses, se tenait près du con­
ducteur un acolyte, armé d'un casque et d'un 
bouclier, qui, à un endroit marqué, devait sau­
ter à  bas du char et retourner en courant au 
point de départ.

Les Grecs aimaient passionnément les sports 
équestres, comme nous le montre leur littéra­
ture, et ils brillaient aux Jeux Olympiques. 
Deux groupes de pays fournissaient l'élevage: 
l'Egypte (où il n'y avait pas de cavalerie) qui 
semble surtout avoir fourni la race des che- 
vaus employés en Grèce dans les courses de 
chars. Dans la Grèce du Nord et la Thessalie, 
les chevaux furent surtout importés de l'Asie 
Mineure ou de contrées de l'Orient encore plus 
éloignées, ou encore de la Scythie. Du reste, 
une race de chevaux grecs ne tarda pas à de 
développer et elle fut soumise à un sélec- 
tionnement régulier. On peut voir le résultat 
d'un tel élevage en contemplant les mer­
veilleuses frises du Parthénon. En voyant cette

superbe cavalcade de plus de 200 chevaux, 
aux mouvements si variés et si riche d'ex­
pression, il faudra suppléer à certain détail 
dû sans doute à l'idéal de beauté de l'artiste, 
à son désir de créer un type. La grandeur, ou 
plutôt la petitesse des chevaux ne correspon­
dait évidemment pas à  la réalité mais prove­
nait de l'optique arbitraire de l'artiste.

Cette jeunesse à cheval que représente la 
frise du Parthénon est ce ce que l'art de tous

Fragment d'une statue éc
enmarbre.Musee el'Acroi 

Athènes. Env-^ av. J.
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les temps a créé de plus parfait dans cet ordre 
d'idée car c'est la représentation de l'art du 
cavalier en soi, sans autre intention accessoire, 
sans autre but que de montrer le cheval et 
son cavalier. Ces chevaux du Parthénon in­
diquent une telle perfection de dressage, les 
cavaliers ont une assiette si ferme et en même 
temps montrent une telle harmonie dans la con­
cordance avec le mouvement de la monture 
que nous reconnaissons aussitôt deux excel­
lents principes qui sont à l'origine de l'oeuvre 
d art parfaite. L'artiste a soigneusement étudié 
le modèle sur le vif et ce modèle offrait tous les 
caractères de la plus complète harmonie. — 
Les cavaliers du Parthénon ne sont pas des 
cavaliers de courses, ils nous montrent une 
sorte de galop de parade que nous connais­
sions déjà par un écrit de l'époque, les «Prin­
cipes d'équitation» de Xénophon. Mais nous re­
connaissons, dans la race qui nous est repré­
sentée, une race nerveuse et robuste capable 
des plus hautes performances. Ent contemplant

une oeuvre de la statuaire grecque un peu plus 
ancienne, nous nous ferons une idée plus ex­
acte du type du cheval olympique (p. 32). La 
tête haut levée, les épaules tombantes (ce que 
nous considérons de nos jours comme un défaut 
chez un cheval de course), telles étaient les 
caractéristiques du cheval grec mais elles pro­
venaient aussi du dressage usuel alors et qui 
était très dur. Pendant la course (à Olympie le 
parcours était de 1.100 m) les chevaux avaient 
libre carrière et l'on retrouve ces mouvements 
caractéristiques que nous connaissons de nos 
jours chez ce cheval de marbre d'Athènes, qui 
semble un pur sang et se se comporte presque 
comme un poulain. Le cavalier grec ne con­
naissait ni selle ni étriers. On n'ignorait pas 
1 usage des éperons mais on n'en usait guère. 
Une sorte de cravache à aiguillon servait à 
animer la monture. L'attitude nonchalente et 
sûre en même temps des jeunes Athéniens peut 
de nos jours encore être considérée comme un 
modèle d'équilibre harmonieux.
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Depuis 89 ans le groupe SIEMENS marche en tête du 
progrès dans le domaine entier de l'électrotechnique
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DE 12 fl 10,3 S EC .
D R . H E L M U T  K Ô R N I G

D ans l'antiquité, les Grecs faisaient leurs 
courses olympiques «dans le sable profond où 
le pied n'a point d'appui et sous lui sent le 
sable s'enfuir». Ainsi s'exprime Lucien. Ce fut 
sans doute une époque agréable pour ceux 
qui allaient nu-pieds. Heureusement que le 
chronométrage moderne était alors inconnu. On 
ne sait donc pas la rapidité que pouvaient 
obtenir les anciens Grecs dans ces déserts de 
sable qu'ils appelaient du reste arènes. Il man­
quait alors un moyen objectif de déterminer 
les temps obtenus. Si les Grecs avaient connu 
la montre à déclic, ils auraient souri des 
résultats. Et du reste ils auraient eu tort. 
Faites l'essai de courir cent mètres au chrono­
mètre sur un sol sablonneux. Le résultat serait 
navrant. Ni Owen, ni Peacock, ni Borchmeyer 
ne réussiraient à moins de 13 sec. Sûrement 
les Grecs n'ont pu faire mieux. Ce n'est pas 
seulement l'absence de chronométrage chez 
les anciens Grecs qui nous empêche de com­
parer leurs performances aux nôtres, il y a 
pour cela une autre raison, c'est que dans 
l'Hellade on n'a jamais couru les 100 m. Le par­
cours le moins long qu'ils aient connu, c'était 
le stade, soit 170 à 190 m.

Lorsque, en 1896, les premiers Jeux Olym­
piques des temps modernes se déroulèrent à 
Athènes, on eut. Dieu merci, la bonne idée de 
renoncer à la coutume antique et on n'offrit 
point aux coureurs une piste du meilleur sable 
de mer. On construisit la première piste cen­
drée. Elle fut créée par l'architecte grec Me- 
taxas. Il n'avait pas encore recueilli d'expé­
riences dans de telles constructions et on ne 
saurait lui reprocher que l'entreprise ne réussit 
pas tout à fait comme on l'aurait voulu. En 
effet, la maîtrise n'est pas un don d'inspiration 
et le constructeur n'avait eu aucun expérience 
pratique. Sa piste fut une piste pleine de cen­
dres, un peu plus ferme, il est vrai, qu'une 
simple surface de sable mais on ne saurait 
la comparer à nos pistes cendrées actuelles. 
Aussi le vainqueur d'alors, Burke-Amérique 
eut-il besoin de 12sec. exactement pour couvrir 
les 100 m. C'est un temps que peut atteindre 
de nos jours tout sportif assez bien doué. 
Du reste, ce n'était pas seulement la piste qui, 
selon nos idées actuelles, était déplorable, les

r -

Le coureur allemand Dr. Hellmut Kornig. Son record 
allemand sur les 200 m (20,9 sec.), établi en 1928, n'a 
pas encore été battu

chaussures de course étaient tout ce qu'on 
voudra mais n'avaient en tout cas rien des 
bons «Spikes» modernes. Enfin, on n'avait à 
peu près aucune idée de la technique du 
start et de la course. Quatre années plus 
tard déjà, à l'Olympiade de Paris, le cham­
pion des 100 m, Jarvis-Amérique, réussit à 
abaisser le temps employé à 10,8 sec. C'était 
là un énorme progrès qui s'explique du reste 
par le fait qu'à Paris la piste était beau­
coup meilleure, que la méthode du start en 
position courbée et la technique de la course 
elle-même avaient fait entre temps de grands 
progrès. A l'Olympiade suivante, à Saint Louis, 
en 1904, et à l'interolympiade à Athènes, en 
1906, on observe un recul passager des per­
formances. Hahn-Amérique est champion en 
11 sec. d'abord, puis en 11,2 sec. En 1908, à 
Londres, Walker (Afrique du Sud), couvre les 
100 m en 10,8 sec., en 1912, à Stockholm, l'Amé­
ricain Craig les couvre également en 10,8 sec. 
De même, après la guerre, à Anvers, l'Améri­
cain Paddock met 10,8 sec. à couvrir ce par­
cours. Il semblait que l'on fût arrivé au point 
critique que ne dépasseraient plus les vain­
queurs olympiques mais à Paris, en 1924, 
l'Anglais Abraham réussit enfin à abaisser le 
temps devenu presque légendaire de cette 
épreuve de sprint. Il gagna les 100 m en 10,6 
sec. Cependant, à l'Olympiade suivante, à
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Amsterdam, le vainqueur, qui fut un Canadien 
nommé Williams, reprit pieusement la tradition 
des 10,8 sec. On eût dit qu'un sort était jeté sur 
cette épreuve. En effet, les six concurrents qui 
avaient alors à se mesurer arrivaient très bien 
à courir les 100 m en 10,4 sec., mais à l'heure 
du championnat, il leur fut impossible dje dé­
passer la limite fatidique de 10,8 sec. Leur ner­
vosité était trop grande et les empêcha de 
s'employer à fond. On les sentait handicapés 
et au dessous de leur forme réelle. S'il avait 
été possible d'introduire dans ce groupe de 
finale un bon coureur capable de couvrir la 
distance en 10,6 sans qu'il sût qu'il s'agissait 
d'un concours olympique, il aurait certaine­
ment gagné contre tout le peloton d'actifs bien 
meilleurs que lui, seulement parce qu'il n'au­
rait pas eu le trac.

Soudain, à la dernière Olympiade, à Los An­
geles, le record en cette épreuve fait un bond. 
Les 110 m courus à cette Olympiade furent 
couverts par Tolan, un noir, dans le temps 
fabuleux de 10,3. Apparemment le noir était 
immunisé contre le trac olympique. On le vit 
filer comme une flèche et avec une maestria 
absolue du start au but. Il faut dire que la

piste cendrée était d'excellente qualité, que le 
climat favorisait le sprinter. Quoi qu'il en soit, 
ce record olympique merveilleux restera pro­
bablement fort longtemps imbattable.

La distance classique du sprint antique, 
étaient les 200 m et les Jeux Olympiques mo­
dernes la remirent en honneur. Chose étrange, 
cependant, l'épreuve n'était pas au programme 
de l'Olympiade de 1896, non plus qu'à celui de 
rinterolympiade de 1906 à Athènes. Ce n'est 
donc pas dans son propre pays d'origine que 
l'épreuve fut remise en vogue. C'est à Paris, en 
1900, que nous la voyons pour la première fois 
inscrite au programme olympique. Le vain­
queur, l'Américain Tewksbury, la gagna en 
22,2 sec. Quatre années plus tard, en 1904 à 
Saint Louis, Hahn-Amérique, réussit à couvrir 
la distance en 21,6 sec., temps extraordinaire 
pour l'époque. Pour les coureurs allemands, 
par exemple, un tel temps resta pendant des 
années encore un idéal inaccessible. En 1908, 
à Londres, le Canadien Kerr couvre la distance 
en22,4 sec. Mais àl'Olympiade suivante, à Stock­
holm, la performance s'accentue de nouveau 
et l'Américain Craig arrive en 21,7 sec. Cette per­
formance était absolument équivalente à  celle

L ’endurance est un bien grand mot!

m

DB 2 0 0  . . .  R M  5 4 0
Monocylindra à 2 temps, 
Motobloc triphasé, 200 cmc.
DBL  2 0 0  . . .  R M  6 6 0
Monocylindre à 2 temps, 
Motobloc triphasé, 200 cmc.
D B K  2 0 0  . . .  R M  6 9 5
Monocylindre à 2 temps, 
Motobloc triphasé, 200 cmc.
K K  2 0 0  . . .  R M  7 9 5
Monocylindre à 2 temps, 
Motobloc triphasé, 200 cmc.

K  3 5 0  . . . .  R M  925
Monocyl.à2temps,Motobloc 
à triple turbulence, 350 cmc. 
K  5 0 0  . . . .  R M  1250  
Motobloc deux cylindres 
à 4 temps, 500 cmc., com­
mande infér. des soupapes. 
K S  5 0 0  . . .  R M  1350  
Motobloc deux cyl. à 4 temps, 
double carburateur,500cmc., 
comm. supér des soupapes. 
K  8 0 0  . . . .  R M  1^50 
Motobloc quatre cylindres à 
4 temps, 800 cmc., comman­
de infér. des soupapes.

Ce qu’est en fait l’endurance, 
seuls le savent les vrais spor­
tifs, les techniciens et les usa­
gers de la Zündapp: quand 
une machine tient comme un 
coureur de fond, résiste comme 
un grand boxeur et surmonte le 
temps et l’espace avec des ré- 
servesdeforce insoupçonnées, 
c’est qu’il s’agit d’une Zündapp

Z Ü N D A P P
G e S . m .  b. H. • N u r n b e r g
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de Hahn si l'on tient compte du coude brusque 
que présente au virage le stade de Stock­
holm et de la température assez défavorable 
de l'été en Suède. C'est à Stockholm que nous 
trouvons pour la première fois un Allemand 
dans la finale des 200 m. Cet Allemand, Richard 
Rau, réussit à se classer quatrième. A Anvers, 
huit ans après l'Olympiade de Stockholm, 
nouveau recul des performances dans les 
200 m. Woodmann-Amérique Y est vainqueur en 
22 sec. En 1924, à Paris, sur la merveilleuse 
piste du stade de Colombes, Scholz-Etats-Unis, 
arrive au même record olympique que Hahn 
en 1904 et couvre la distance en 21,6 sec. On 
assista alors à un magnifique spurt sur les 
derniers 50 m.; poitrine à poitrine, deux Améri­
cains s'efforçaient de se distancer. Paddock 
sur le côté intérieur et Scholz sur l'extérieur de 
la piste. En arrivant au but. Paddock fit 
un bond formidable croyant dépasser ainsi 
son adversaire mais il avait oublié que le saut 
se ralentit du haut de sa courbe à la chute et 
qu'il est moins rapide dans son mouvement 
que celui de la course. Aussi ce fut Scholz qui 
l'emporta de la différence que présentait sur

cette brève distance la vitesse de la course et 
du saut.

En 1928, à Amsterdam, et pour la seconde 
fois, un Canadien interrompit la série des vic­
toires des Etats-Unis. Williams fut vainqueur en
21,8 sec. contre Rangeley et moi-même. Ce fut 
la plus amère déception de ma carrière de 
sportif de voir s'évanouir pour moi l'espoir 
d'obtenir les trophées olympiques. En effet, 
dans la demi finale où j'avais eu pour adver­
saires Williams et Borah, le champion améri­
cain, j'avais pu couvrir le parcours, en plein 
moyen d'action, dans le record olympique de 
21,6, laissant Williams à deux mètres derrière. 
Le Canadien n'avait pu devancer Borah que 
d'une poitrine. Mais pendant la finale j'étais 
trop nerveux. Pendant les minutes qui précé­
dèrent le start, poussé par ma nervosité, je ne 
cessai de m'essayer sur la piste et quand le 
coup annonçant le start des 200 m fut tiré, 
j'étais déjà un homme battu parce que trop 
fatigué. Si j'avais eu alors à mes côtés un 
vieux sportif expérimenté qui m'eût contraint 
de m'étendre sur le gazon du stade d'Amster­
dam jusqu'aux derniers instants avant le start.

m  M
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la íin de cette course eut peut-être changé 
d'aspect.

Comme pour les 100 m, les performances 
réalisées dans les 200 m s'améliorèrent soudain 
brusquement à Los Angeles. Tolan-Amérique, 
qui avait déjà gagné les 100 m contre son 
plus dangereux concurrent Metcalie, s'assura 
également la victoire sur cette distance à la 
grande stupéfaction des connaisseurs améri­
cains qui n'avaient accordé aucune chance de 
succès à ce concurrent trapu contre son com­
patriote nerveux et svelte. Mais c'est le jury 
lui-même qui avait handicapé Metcalie, en lui 
donnant une trop brève avance de courbe 
contre Tolan. Celui-ci, placé sur la piste inté­
rieure, réussit donc au bout de quelques mètres 
à dépasser Metcalie qui n'en revenait pas et 
ne put rattraper son adversaire. Metcalie ne 
put que se classer troisième derrière Simpson. 
Tolan avait couvert les 200 m en 21,2 sec. 
Artur Jonath-Allemagne qui, dans les 100 m 
s'était classé troisième, dut se contenter de la 
quatrième place dans les 200 m, comme Rau à 
Stockholm. Néanmoins, ses performances sur 
les deux distances avaient été très bonnes et 
il ne fut finalement vaincu que par des sprin­
ters phénoménalement doués.

DE DIAGORDS A JARVINEN
D R. M A X O S T R O P

Pausanias, le Baedecker de l'antiquité, nous 
dit que parmi les innombrables monuments 
érigés au cours des siècles en l'honneur des 
vainqueurs olympiques sur le sol classique 
d'Olympie, un surtout frappait l'attention. C' 
était un groupe d'olympioniques, cinq jeunes 
gens, groupés autour d'un homme barbu, qui 
priaient les dieux de leur accorder la victoire. 
Ce monument représentait la plus célèbre fa­
mille de vainqueurs olympiques qu'ait con­
nue l'histoire ancienne, celle des Diagoras de 
Rhodes qui vivait au cinquième siècle av. J. C. 
Nos Jeux Olympiques modernes ne sont qu'un 
modeste début comparés à la longue tradition 
de l'antiquité, aux 293 Olympiades qui s'éten­
dent sur plus d'un millénaire. Rien d'étonnant 
que, durant un si long espace de temps, se 
soient formées de vraies familles d'olympio­
niques et que, de génération en génération, 
elles se soient transmis la couronne d'olivier 
le glorieux emblème de la victoire olympique.
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ÜBpuis des dizaines d’années, les enlre- 
pdces Wander du monde entier soutien­
nent la cause du sport. Or, aujourd'hui, 
elles sont fières de pouvoir offrir leur mo­
deste app’ai à l'oeuvre grandiose des Jeux 
olympiques.'

L'Ovomaltine du Dr Wander.a fait uni­
versellement ses preuves comrae\afimenî 
force des sportifs. Elle figurera de nouveau 
sur le menu officiel des JeUjx olympiques 
de 1936 et servira de fortifiant et de rafraî­
chissement aux athlètes de toutes les na­
tions durant leur entraînement et pendant 
les Jeux olympiques d'hiver et ceux d'été.

■ For mahy years it has been the privilège 
of the Wander Organisations ail over the 
World to be allied wiîh international sport.

, We deem il an horkour lhat we may once
more associate ourSe^ves with the great 

I Work of the Ol^^pic Games.
Dr. Wandet's Ovaltine, proven energy 

' "Creator in spciits trading and in daily life 
. - ü throughout the werld, will again in 1936 

 ̂ be the official fooà beverage of the Olym­
pia contestants. ^

'vXhus ôvaltine will serve to nourish andi
strengthen the représentatives of ail parti- 
cipating nations during the iraining period 

' as weïl as al the winter and summer Olym­
pia Games.

To ail who carry on the tradition of 
these great games, we extend our sincere 
wishes for success!

d e l^ V ° '^
Las compañías del Dr.Wander, esparcidas 

en lodo en universo, aliadas desde dece­
nios del sport internacional, tienen el ho­
nor de poder contribuir también en este 
año modestamente a la gran obra de los 
Juegos Olímpicos. -,

La Ovomaltina del Dr. Wander, califi­
cada en el mundo entero como alimento 
confortativo y deportivo, será lambiéft eñ 
1936 alimento deportivo oficial de los par­
ticipantes a la Olimpiada. Asi servirá la 
Ovomaltina de alimento confortativo y de 
recreación a los equipos de todas las na­
ciones participantes, tanto durante el trai- 
ning como en los juegos de invierno y la 
Olympiada del verano.

A todos deseamos en todo : i buen éxito !

^ ís  a l t e

Sports
G e l in h

j l e l / e r  des

Die Dr.Wander-Gesellschaíten der gan- 
zenWelí, seit Jahrzehníen Helfer des inter- 
nationalen Sports, rechnenes sich zurhohen 
Ehre an, dañ sie auch diesmal wieder ihr 
bescheidenes TqíI z u  dem groñen Werk der 
Olympischen Spiele beilragen dürfen.

Dr. Wanders Ovomalline, auf der gan- 
zen Erde ais Sport- und Kraftnahrung be- 
wáhrt, wird auch 1936 oífizielle Sporlnah- 
rung der Olympiakámpfer sein. So wird 
Ovomalline den Mannschaflen aller Sporl- 
nationen im Training sowie wáhrend der 
Winterspiele und der Sommer-Olympiade 
zur Slarkung und Erquickung dienen.

Alien wünschen wir in Allem: Guíes 
Gelingen!

ovoivy!,j||i!)!,E
Osthofen/Rhh. • Bern ■ Bucuresti • Budapest • Chicago • Krakow • London • Milano • Paris 
Peterborough (Canada) • Piaha • Wien • Zagreb • Vertretungen ín alien Ldndern der 'Welt
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La chronique des Jeux antiques enregistre 
d'autres exemples de familles célèbres par 
leurs victoires olympiques mais celle des Dia- 
goras est la plus fameuse, c'est elle qui a fourni 
le plus de vainqueurs. Le chef de cette famille, 
Diagoras fils de Damagètos, inaugura la lon­
gue série de succès en remportant la victoire 
dans le pugilat à la 79© Olympiade en 464 av. 
J. C. Cette victoire fut célébrée par Pindare 
dans sa septième olympique que les Rhodiens 
firent graver en lettres d'or et conservèrent 
dans le temple d'Athènes à Lindos. Diagoras 
a été sans doute le plus fameux pugiliste de 
son époque car on sait qu'il fut, en outre, trois 
fois vainqueur dans les Jeux isthmiques, plu­
sieurs fois dans les Jeux néméens ainsi que 
dans de nombreuses autres compétitions. Il 
reçut aussi le titre de Périodonique donné à 
l'athlète qui avait pu remporter quatre fois de 
suite la victoire dans les quatre Jeux clas­
siques, les « quatre agones sacrés », les Jeux 
olympiques,pythiques,isthmiques et néméens, 
qui formaient une « Période ».

Les trois fils de Diagoras, Damagètos, Aku- 
silaos et Dorieus continuèrent la glorieuse tra­
dition. Vingt-huit ans après la victoire de leur

(hiMckt
V O L L M O E L L E R .  A • O 
VAIHINCEN-FILDERN BEI STUTTGART

MAISON KESSLER
siège des plus

vieilles caves de vin mousseux 
en Allemagne 

à Esslingen, Neckar,

est célèbre par son cloisonnage qui date des 12* et 
I3« siècles et surtout par son 

délicieux

KESSLER SERT
la plus vieille marque de vin mousseux en Allemagne,
fameuse par le soin apporté à perfectionner sa qualité.
Bref, c’est le vin mousseux auquel on reste fidèle

♦ «

G. C. KESSLER & CO.
les plus vieilles caves de vin mousseux en Allemagne

E S S L I N G E N ,  N E C K A R
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père et le même jour, les deux aînés rempor­
tèrent la victoire à la 86© Olympiade, en 436, 
Damagetos vainquit dans le pancrace et Aku- 
silaos dans le pugilat comme son père. Le 
vieillard assistait à ces victoires et fut accla­
mé par le peuple entier. On ne cite pas d'au­
tres victoires de ces deux aînés, en revanche, 
Dorieus, le plus jeune des trois frères, est de­
venu un des plus fameux olympioniques. A 
l'Olympiade suivante, il remporta dans le pan­
crace sa première victoire, initiant ainsi 
une série de glorieux succès. En effet, il ré­
ussit à demeurer champion à trois olympiades 
successives dans ce concours des plus diffi­
ciles. Il fut également nommé «Périodonique» 
et fut sept fois vainqueur aux Jeux isthmiques 
et six fois aux Jeux néméens. Cette gloire et 
cette renommée ne furent pas inutiles à Do­
rieus lorsqu'il fut devenu vieux. En effet, ayant 
été fait prisonnier par les Athéniens en 407, 
pendant la guerre que la ville de Thurioi avait 
déclarée à Athènes, il fut condamné à mort 
ainsi que toute sa famille, mais l'Assemblée 
du peuple le libéra et il fut remis en liberté 
sans rançon, en souvenir de ses victoires olym­
piques. Ce fait caractéristique démontre le 
respect que l'on avait en Grèce pour les ath­
lètes fameux.

Mais la série des victoires remportées par 
cette famille célèbre n'était pas encore close. 
Deux petits-fils de Diagoras, Euklès et Peisi- 
doros, enfants de ses deux filles, purent main­
tenir la glorieuse tradition de la famille et in­
scrire leurs noms dans les annales des Jeux 
Olympiques. Euklès vainquit dans le pugilat 
à la 96e Olympiade, en 396, et le jeune Peisi- 
doros, deux Olympiades plus tard, dans le 
pugilat des enfants. Sa mère Pherenike eut la 
permission d'assister au combat, contre toutes 
les règles d'alors. Cette unique exception au­
rait été accordée afin honorer la famille et sa 
gloire olympique. De nombreuses légendes 
circulaient dans l'antiquité sur le bonheur sur­
humain départi à Diagoras et à sa famille du 
fait de leurs victoires; finalement, il devint 
une figure fabuleuse que l'on disait être fils 
d'Hermès et deuxième Heraklès.

On ne saurait trouver ni dans l'antiquité ni 
dans les temps modernes de famille ayant pro­
duit de si nombreux vainqueurs olympiques. 
On en connaît cependant, dans l'antiquité, qui 
eurent trois générations de vainqueurs. Telle 
fut la famille de Damaretos de Heraia qui fut 
lui-même champion dans la course en armes 
aux 65e et 66© Olympiades. Son fils Théo-

1
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P o u r  p r é p a r e r  l e  b a i n  e t  f o u r n i r  d 'e a u  
c h a u d e  le s  a p p a r e i l s  d e  c h a u f f a g e  a u  g a z

JUNKERS
chauffe-bain e t d istributeurs d’eau chaude

r é p a n d u s  d a n s  t o u s  le s  p a y s  c iv i l i s é s .  
A d r e s s e z  -  v o u s  a u x  m a g a s in s  s p é c i a u x  -

Junkers&Cov G.m.b.Hv Dessau
F a b r i q u e  d ’ a p p a r e i l s  c a l o r i f i q u e s

pompe fut également deux fois vainqueur dans 
le pugilat et le fils de celui-ci, nommé égale­
ment Théopompe, fut deux fois de suite cham­
pion dans la lutte, en 468 et 464. Beaucoup 
plus nombreux sont les exemples de familles 
où le père et le fils réussirent à  remporter les 
lauriers olympiques. Ce sont sans contredit 
le Spartiate Hipposthènes et son fils Heito- 
moklès, au 7© siècle av. J. C., qui offrent l'ex­
emple des plus brillantes victoires. Hipposthe- 
nes commença déjà sa glorieuse, carrière 
comme enfant en gagnant à la 37® Olympiade 
le championnat de lutte des éphèbes qui se 
disputait pour la première fois. Devenu homme, 
il fut cinq fois de suite champion dans cette 
concurrence, de la 39® à la 43® Olympiade. 
Son fils Hetoimoklès continua cette glorieuse 
série de victoires et fut lui-même cinq fois 
champion. A la 71® Olympiade, en 496, on 
assista à ce spectacle unique d'un père et de 
son fils remportant en même temps la cou­
ronne olympique. A cette même Olympiade, 
Empédocle d'Akragas gagna la victoire dans 
les courses de chevaux et son fils Exainatos 
dans la lutte.

Il est évident que l'histoire des Jeux Olym­
piques modernes est encore trop courte pour

m 1 9 3 5
3  championnats 

allemands
C la s s e  se u le  350 ccm  et 

500 ccm

C la s s e  s id e -c a r  600 cm

2 Championnats 
suisses

C la s s e  se u le  600 ccm  et 
C la s s e  s id e -ca r

\

Les m ofocyclelfes iVSl/ son i des machines de haut rendement éprouvées 
dans de nombreuses concurrences, madtines rapides et de toute confiance

BicYClettes NSU « Frein libre NSU
N S U -D -R ad  Vereinigte Fahrzeugwerke II.G. Neckarsuim (Würtlemberg)
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que l'on puisse noter de nombreux cas de fa­
milles dont plusieurs générations ont rem­
porté la victoire aux Jeux Olympiques. Cepen­
dant, on connaît au moins un cas où père et 
fils sont devenus champions olympiques, c'est 
celui de la fameuse famille sportive finlandaise 
des Jdrvinen. Le père prit part aux Jeux Inter­
olympiques à Athènes en 1906 et y remporta 
la victoire dans le lancement du disque dans 
le style antique. Il était en Grèce quand il 
apprit qu'un fils lui était né et il lui donna le 
prénom d'Achille. Cet Achille ou Aki était 
l'aîné de quatre frères dont les trois premiers 
sont devenus de fameux athlètes finlandais. 
Les deux plus âgés, Aki et Matti, comptent 
même parmi les plus célèbres athlètes des 
temps modernes et ont établi tous deux des 
records, Aki dans le décathlon et Matti dans 
le lancement du javelot. Le troisième peut du 
moins se vanter d'avoir établi le record du 
lancement du poids en Finlande. Ce fut Matti 
qui reprit la glorieuse tradition olympique de 
son père en remportant une nouvelle médaille 
d'or, à Los Angeles, dans le lancement du ja ­
velot, épreuve où il établit une nouveau 
record. Quatre années auparavant, Aki

avait déjà remporté une médaille d'argent à 
Amsterdam dans le décathlon. L'avenir nous 
dira si la troisième génération continurea la 
tradition.

La chronique de nos olympiades ne connaît 
pas d'autre exemple. Il y a bien quelques fa­
milles ayant joué un rôle aux Jeux olympiques 
mais bien plus modeste. Ainsi, à Los Angeles 
la famille Reccio, père et fils, défendirent les 
couleurs de leur pays dans la même compé­
tition sportive. Reccio, le père, était le senior 
et son fils Enrico le junior de l'équipe d'escri­
meurs du Mexique. Toutefois, ils ne purent ob­
tenir les honneurs olympiques. Nous pouvons 
aussi indiquer le nom d'une famille allemande, 
la plus fameuse dans l'histoire du sport, celle 
des Casmir. Le premier grand épéiste de ce 
nom était Gustave Casmir qui remporta de si 
grands triomphes à Athènes en 1906. Il y ga­
gna la médaille d'or au tournoi d'épée et la 
médaille d'argent au sabre. Dix-huit ans plus 
tard, nous voyons réapparaître au palmarès 
olympique le nom de Casmir. Cette fois c'est 
le neveu de Gustave, Erwin Casmir, qui rem­
porte la médaille d'or dans l'assaut au sabre. 
On a vu assez souvent deux frères se présen-

ODOL
Après les efforts exigés 
par le sport, quand on 
a chaud ou qu'on est 
fatigué, se rincer la 
bouche à  l'ODOL est un 
apaisement.
L'ODOL rafraîchit et fait 
disparaître la sensation 
de soif.
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ter ensemble aux Jeux olympiques et même y 
remporter à la fois des victoires. A deux re­
prises, l'Allemagne a vu deux frères vain­
queurs aux Jeux olympiques. La première fois, 
ce furent les frères Fickeisen qui, à l'Olym­
piade de Stockholm, se trouvaient dans l'équipe 
de quatre sans barreur du «Ludwigshafen R. V.» 
qui remporta la victoire. Les deux autres frè­
res sont les alpiniste Franz et Toni Sclimidt 
auxquels on accorda la médaille d'or à l'Olym­
piade de Los Angeles parce qu'ils avaient

accompli les meilleurs exploitsdehauttourisme 
dans les quatre années précédentes.

Signalons aussi un cas bien curieux dans 
l'histoire des Jeux Olympiques modernes et 
qui s'est produit à Los Angeles lors des épreu- 
vesd'aviron. Dans une éliminatoirepourdouble 
seuils les équipes de France et d'Amérique de­
vaient se mesurer. Quand fut nommée l'équipe 
française, on apprit qu'elle était composée des 
frères Marcel et Fernand Vandernotte et, au 
grand amusement du public, on sut également

D E K A  P N E U M A T IK  G .M .B .H .
BERLIN 0112

P N E U S

des forces athlétiques
qui portent  votre voitur
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R é s u l t a t s  e x c e l l e n t s  d a n s  t o u t e s  l e s  c o n ­
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Norddeutscher Cernent - Verbond G . m. b. H., Berlin-WllmersdorI 
S ü d d e u t s c h e r  C e m e n t - V e r b a n d  G.  m.b.  H. ,  H e i d e l b e r g  
Westzement Verkaufsgem. Wesfdfsch. Zementwerke G .m .b .H ., Bochum 
H O t t e n z e m e n t - V e r b o n d  G.  m. b.  H. ,  D ü s s e l d o r f

48

Ayuntamiento de Madrid



que l'équipe américaine était composée de 
deux frères, Thomas et Eugène Clark. Du reste, 
ni l'une ni l'autre de des deux équipes ne put 
s'imposer dans l'épreuve. Pour terminer, rap­
pelons un événement unique dans l'histoire des 
Jeux Olympiques, la victoire de toute une famille 
qui ne se composait il est vrai que du mari 
et de sa femme. En 1928, au Jeux Olympiques 
d'hiver, dans les épreuves de patinage arti­

stique pour couples, ce furent Mlle Joly et M. 
Brunet, le couple français, qui remportèrent la 
victoire. Aux Jeux suivants, à Lake Placid, les 
vainqueurs furent le couple Brunet, mari et 
femme. D'un couple de patineurs, ils étaient 
devenus un couple pour toute la vie. Mari et 
femme vainqueurs aux Jeux Olympiques, on 
n'avait jamais vu cela dans l'antiquité — et 
pour cause.

r.îf.TS SS £i\
/é» m oteur de fa 7 ord  VS  

• '■ ^  coeur de fa voiture
que tou t fe monde conduit

m

ff

.Vl ' ■ jExiger beaucoup de sa ma- 
ç̂hine ^pourtant chauffer 

économiquement
Remplir une seule de ces exigences assure à l'automobile 
beaucoup d’amateurs. Or, la FORD V 8 remplit les deux 
conditions. Cest une voiture de grande classe et 
demandée dans le monde entier à causede ses qualités 
économiques.

Le puissant moteur à huit cylindres donne à la machine un 
entrain inouï. Vous avez un FORD HUIT CYLINDRES, -  
la limousine à deux portes -  déjà pour un prix de 
5.000RMenviron.Consommationd'essence,justel 6 litres.

FORD V -8
connu dans le m onde entier

F O R D  M O T O R  C O M P A N Y  A  G -.K 'O 'LN  A/RH-
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r L E C O T E T E C H N I O U E
W E R N E R  K L I N G E B E R G  
Directeur de la section sportive du Comité d'organisation
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Dans ce 
c o m b a t  n o u s  
sommes simples
spectateurs,
mais dans la vaste arène de la vie 

nous sommes contraints de lutter. La 

palme de la victoire n y est certes 

spa une conquête aisée. La chance 

et le succès sont changeants et 

divers. Pour accroître sa capacité il 

faut d’abord la prémunir: aussi les 

hommes actifs s ’assurent sur la vie.
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tlO u n û -C e rm a n
S O C I É T É  D ' A S S U R A N C E S  
M U T U E L L E S  SUR LA VIE ,  BERL I N

L e  programme officiel de la XI© Olympiade 
a été établi conformément à la classification 
adoptée par le Comité International Olym­
pique. Le Comité d'organisation allemand a 
inscrit à  son programme 19 catégories de sports 
dont les concours se dérouleront parallèle­
ment, en partie, durant 16 jours. Deux sortes de 
sport figurent pour la première fois au pro­
gramme; handball et canoeing.

Il n'a pas été facile d'établir le programme 
de manière équitable pour tous les genres de 
sport c'est-à-dire de sorte que les heures des 
différents concours ne concordent pas trop 
souvent. On a modifié plus de 20 fois le pre­
mier projet, esquissé déjà en 1933, avant de 
donner au programme sa forme définitive.

Ce sont les fédérations sportives internatio­
nales auxquelles incombent le devoir de faire 
exécuter ce programme, la tâche du Comité 
d'organisation allemand était de prendre 
toutes les dispositions techniques nécessaires

Les premiers prix que les voitures

H A N O M A G
remportent dans les concours les plus 
difficiles sont une preuve irréfutable de 
la robustesse,qualité etduréede cesvoi- 
tures. Un simple essai vous convaincra.

Documentation illustrée 
complète sur demande

H A N O M A G
H A N O V R E
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pour assurer le bon fonctionnement de toute 
l’Olympiade. En première ligne, il a dû se 
charger de fournir les arènes nécessaires, 
questions magistralement résolue. Le stade 
olympique de Berlin, le Reichssportfeld, repré­
sente, avec l'ensemble de ses installations qui 
réunissent sur un seul point les arènes prin­
cipales, la solution idéale et peut-être unique 
au monde, d'un parc des sports. Le Comité 
d'organisation a complété son oeuvre en cons­
truisant la Deutschlandhalle, en faisant agran­
dir les stands de tir de Wannsee et en créant 
à Grunau une piste de régates modèle.

Au printemps de 1935 le Comité d'organisa­
tion a fait envoyer dans toutes les parties du 
monde 120.000 exemplaires en cinq langues des 
brochures contenant les règlements et condi­
tions pour chaque catégorie de sport de la pro­
chaine Olympiade. Plus d'une année avant l'ou­
verture des Jeux, les nations avaient donc en 
mains les données exactes ayant trait à l'exé­
cution des Jeux Olympiques. Le 1 er janvier 1936, 
huit mois avant l'Olympiade, les règles concer­
nant les divers sports étaient définitivement fi­
xées etles fédérations internationales se sont en­
gagées à n'y rien changer jusqu'aux concours 
olympiques. Tout l'ensemble de règlements 
concernant les Jeux Olympiques a été publié

C’est un 
jeu d’enfant. . .

de manier unRolIei ! LeDIspositif àMirotr-reflex montre 
l'image que l’on obtiendra aussi nette que sur l'épreuve. 
C ’estun jeu facile et sûr de mettre au point avecune acuité 
rigoureuse. Le Rollei est l'appareil pour tous ceux qui 
veulent réellement réussir d'excellentes photos. Faites 
vous montrer sans engagement de votre part - les Rollei 
dans tous les bons magasins d'articles photographiques.

(JloUeffle».(OdaefcotA

UNE PÊCHE QUI A BIEN 
REMPLI SON EXISTENCE

n̂l.

Nettoyer soi­
gneusement une belle 
pêche bien mûre et 
la piquer à  plusieurs 
reprises avec une 
fourchette. La mettre 
dans un verre que 
l'on remplit de Hen- 
kell Trocken. Il n'y a 
pas de plus délicieux 
breuvage par les bel­
les soirées d'été. Mais 
ne croyez pas que 
n'importe quel vin

'O,'O

mousseux fasse l'af­
faire. Seul un vin 
de qualité s'accorde 
avec le fruit exquis. 
Le bouquet distingué, 
de Henkell, entre viril 
et doux, fera rendre à 
la pêche tout son 
arome pétri de soleil.

HENKELL
TROCKEN

Prix en magasin: Henkell Trocken bouteille RM 4,50; 
% bouteille RM 2,75; Henkell Silberstreif bouteille 
RI4  3 .— ; la H bouteille RM 2.— ; Henkell Pikkolo (con­

tenu: 2 verres de Silberstreif) RM 1.—

H E N K E L L 8 C 0 W I E S B A D E N - B I E B R I C H

Aux amateurs d'un vin mousseux de caractère plus 
viril et particulièrement nerveux, nous recommandons 
« H e n k e l l  P r i v â t »  et « H e n k e l l  Na t u r » .  Aux 
connaisseurs qui préfèrent un vin mousseux plus fruité, 
nous recommandons «Henkell Rosee». On trouve ces 
marques chez tous les marchands de vins et dans tous 

les magasins de comestibles
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en cinq langues (les traductions en ont été 
faites par de bons traducteurs ressortissants 
de la nation envisagée) et se trouve réuni dans 
le manuel publié par le Comité d'organisation 
lequel comprend 1.000 pages.

Conformément aux règles générales concer­
nant la célébration des Jeux Olympiques, des 
formulaires d'engagements ont été envoyés aux 
nations. Vu le grand nombre des concours spor­
tifs prévus et poursuivant tout en l'améliorant 
une méthode inaugurée en 1932 par le comité 
d'organisation des Etats-Unis, le Comité d'or­
ganisation allemand n'a fait établir que 6 for­
mulaires pour les 19 catégories de sport. Elle a 
fait joindre à ces formulaires une feuille d'in­
dications, en cinq langues, sur la manière de 
les remplir, de façon à faciliter la tâche du 
Comité d'organisation lui-même.

Le règlement olympique prévoit que le délai 
dans lequel les nations doivent indiquer le 
nombre de concours auxquels elles prendront 
part, expire six semaines avant l'ouverture 
des Jeux. Ce délai expira le 20 juin dernier et 
à minuit, le Comité d'organisation allemand 
pouvait dresser une liste de 53 nations re­
présentant 2.565 engagements aux diverses 
catégories de sports admis aux Jeux. Ce résultat

• ............. T >

Votre fournisseur d'orti. 
des photographiques vous 
démontrera volontiers le 
fonctionnement du ROBOT

photos
n  en
2 secondes

Des millions de photo- 
I graphes sportifs et de re­
porters désirent un appa­
reil oyont les qualités qui 
distinguent, entre tous les 
appareils photographiques 
de petit format, l e  ROBOT. 
ROBOT a un transport ab­
solument automatique du 
film et, en outre, un action- 
nement automatique de 
l'obturateur. Jl suffit d' 
appuyer sur un bouton, la 
pnoto est prise et l'appa­
reil prêt pour la prochaine 
prise de vue. ROBOT vous 
enlève le souci de mesurer 
ou d’évaluer les distonces. 
Aucune perte de temps. Les 
photos prises avec ROBOT 
sont toujours absolument 
nettes et permettent un 
agrandissement linéaire de 
plus de 20 fois la  grandeur.

Demandeznos nou­
veaux prospectus 

gratuits à

O nO  BERNIHG s  CIE.
Schwelm. Westph.A36

f

m c o B ï .
" / V,’ O f  «

JñCoBU88d
L e  s o l e i l ,  m a r q u e  d e  n o s  p r o d u i t s ,  a d i è v e  
l a  m a t u r i t é  d e s  g r a p p e s  d o n t  l e s  p l u s  e x ­
q u i s e s  q u a l i t é s  c o m p o s e n t  n o t r e  e a u - d e - v i e
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dépassait toute attente. De toutes les parties 
du monde étaient parvenus en dernière heure, 
des télégrammes, des radiotélégrammes et le 
record a sans doute été battu à cet égard par 
une nation de l'Amérique du Sud qui, entre 
midi et minuit, et une heure avant la clôture, a 
pu faire parvenir son engagement.

Quinze jours avant le début des concours 
pour chaque catégorie de sport, et à dater du 
15 juillet, les listes nominatives devaient être 
parvenues au Comité d'organisation. Les na­
tions avaient promis d'observer ce délai et 
elles ont tenu leur promesse. Les listes avaient 
été préparées à l'avance par les soins du 
Comité, seuls les noms restaient en blanc et, le 
lendemain du jour où le délai expirait, on a pu 
déjà porter ces listes nominatives à la con­
naissance du public.

Plus de 90.000 fiches, rangées par nations, 
par genre de sport et par liste alphabétique 
des participants, ont été établies par un bureau 
spécial, de sorte que des listes exactes ont pu 
être remises aux domiciles et aux arènes, de 
manière à pouvoir contrôler le nombre des 
actifs de 53 nations et du personnel auxiliaire.

Le Comité d'organisation avait eu d'abord 
l'intention d'ouvrir le 1er juillet les résidences 
olympiques, le Village Olympique, le Foyer

L E S  N O U V E L L E S  
S P O R T I V E S

A U X  O R E I L L E S  
A T T E N T I V E S

BÉlH
A Î D l l i

S T O F F E

T I S S U S

T E X T I L E S

T E S S U T

T Y G E R

TAU E N T ZI E N 17 
B E R L I N
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6R0UPE REGIONAL RERLIHOIS 
DE LD FEDERATION NATIONALE ALLEMANDE DES 
BOOKMAKERS DDTORISES (SIEGE A BERLIN)
Acceptation de paris pour les courses en Allema9ne et à l ’étranger-Ouverture de comptes — Service in­
dividuel pour chaque client — Publication des résultats et versement des gains d'une course à l’autre

A Berlin, les maisons suivantes se chargeront de l’exécution de vos paris:
T H E O D O R  B U S S E
Berlin SW 19, Jeruialemer Str. 43. Sammul.-Nr.

A 6 Merkur 7674 
Berlin, Wiener Scr. 1— 6 
Berlin, Mülierstr, 23 a
F R I T Z  D A H L E N B U R G
Berlin C 25, Hankestr. 2. D 1 Norden 1137 
Bln.-Pankow, Schonliauser AUee 91 
Bln.-Steglitz, Aibrecbtgtr. 102
K A R L  E M D E
Berlin SW 68, Friedrichstr. 13. A7 DonholT 3722 
Berlin W 9, Linkstr. 1 (am Potsdamer Platz) 
Berlin, Hardenberggtr. 24 (am Bahnhof Zoo)
H U G O  F I E B E R G
BeriinSW 19, Kraugengtr. 42/43. A 6 MerkurôSll 
BIn.-Cbarlottcnburg. SchloQgtr. 33 
Bln.'Wilmergdorf, Ublandgtr. 161
F R I T Z  F R A N C K
Bln.-Charlottcnburg, Wilmergdorfer Str. 55/56 

(Eingang PeslalozzigtraQc). C 1 Sleinplatz4U33 
Bln.-Halensee, Kurfürgtendamm 93 (Eingang 

Negtorgtralle)
Bln.'CbarioUcnburg, Spandauer Str. 17
R E I N H O L D  F R O E H L I C H
Bln.-Cbarlottenburg S, Kaiserdamm 117. E S  

Lichtbg. 2792/91 
Bln.'Friedenau, Kaiserallee 68 
BIn.-Charlottenburg, Kurfürgtendamm 32
A L B E R T  G A B R I E L
Berlin W 62, Lutheretr. 26. B  5 Barb. 6971 
Berlin W 15, Lietzenburger Str. 24/25 
Btn.-Halengee, Joacbim>Friedrich>Str. 16
W A L T E R  H A H N
Berlin,Scbonbaug.A]lee9-9a. D2Weidendamml044 
Berlin, Prenzlauer Allee 182 
Berlin, Frankfurter Alice 324
W I L H E L M  H A P S
Berlin W 15, Joachimgtbaler Str. 33/34. Leiter: 

P . Sebolz. J  1 Bigmarck 5307 
Berlin, Kleiatstr, 19. Leiter: E . Hüttenrauch 
Berliu.Kurfüratendanunôl. Leit, iW.Zimmermann
M A X  H E N S C H E L
Berlin W 30, Maaûcngtr. 9 (am Nollendorfplatz). 

U 7 Pullas 3107/08
Berlin, Potsdanier Platz 1 (Hoebbaug, Eingang 

licllcvuestralle)
Blri.-Cbarlottenburg.KHntetr. 85 (amAmtsgericht)
W I L H E L M  H E N Z E
Berlin, Frankfurter Allee 82. E  8 Andreas 9091 
Berlin, Frankfurter Alice 265 
Berlin-Halensec, Gcorg-Wilhelm-Str. I
J U L I U S  H E R R M A N N
Berlin W  8, FranzOsische Str. 46. A 2 Flora 1829 
Bln.-Wilmersdorf, GüntzeUtr. 27 
Dln.-Cbarlottenburg, Berlincr Str. 53
H A N S - H E I N R I C H  H O F R I C H T E R
Bln.*NeukollD,HeTmannstr.l66. F2Neukôlln 4256 
BIn.-NeukoIIn, Hcrmaunstr. 32 
Bln.-NeukoUn, Bergstr. 65—66 
K A R L  H O R L I T Z
Berlin O 17, Gr. Frankfurter Str. 14. E  9 Fried* 

riclish. 3881
Bln.-Cbarlottenburg, Joachimgtbaler Str. 38 
Bln.-NeukoUn, Bergstr. 162 
G U N T H E R  J A H N
Bln.-Wilmersdorf, Augustagtr.7. H 6 Emserpl. 1129 
Bln.-Wilinersdorf, Kaiserallee 41 
Berlin SW 68, Wilhelmstr. 37/38 
W A L T E R  J A H N
Berlin W  62, Kurfürstenstr. 99a (gcgcnüber 

,,Eden-Hotei" am Zoo). B  4 Bav. 5783 
BIn.-Charlottenburg, Wilmergdorfer Str. 92 (am 

Kurfürgtendamm)
BIn.-Pankow, ScbloQstr. 21 (Ecke BreitestraBe)
H E I N R I C H  J U L I C H E R
Berlin O 27, Holzmarktgtr. 69/70 (am Bahnhof 

Juminwitzbrücke). E  9 Friedricheh. 1228 
Berlin SW 19, Neue RoÛgtr. 14/15 (am U-Bahn- 

huf Mark, Muséum)
Berlin SW 19, Neue Grüngtr. 40 (an der Kom- 

mandantenstraBe)
A D O L F  K A N T O R S K I
Berlin N, Elgagser Str. 61. D 1 5880 
Bln.-WciBensee, Max-Steinke-Str. 1 (Antonplatz) 
BIn.'Charlottenburg, Kaiscr^Friedrich-Str. 57
F R I E D R I C H  K L E I N
Berlin, Angbacber Str, 16. B  4 6474 
Berlin, Inngbrucker Platz 2 
Bln.-Steglitz, Albrechtgtr. 128

F R I E D R I C H  L I E B A U
Bin.-Schoneberg, Akazienstr. 7a. G 1 Stephan 7413 
Bln.-Steglitz, Scbloflatr. 10 
Berlin W., Bülowgtr. 94 
E R N S T  L I N D E
BIn.-Charlottenbg., Kantstr,lS4. C 1 Steinpl. 4947 
Bln.-Wilmersdorf, Berlincr Str. 28 
Bln.-Pankow, Berliner Str. 53
L O U I S  L U T Z E
Berlin SO, Kdpenicker Str. 45. E  8 Andreas 0523 
Berlin NW, Gotzkowskystr. 9 
Berlin O, Comeniusplatz 1
E M I L  M I H L A N
Berlin W  15, KurfUrstendamm 29. J  1 Bismarck 

8442
Bln.-Charlottenburg, Hardenbergstr. la  
Berlin NW 7, Mittelstr. 12/13
J O S E F  M I H L A N
Berlin, Kaiser-Wilhelm-Str. 3 (Nàhe SchloB und 

Dom). E  2 Kupfcrgr, 3122 
Berlin, Dorotbeenstr. 75 (Nahe Bhf. Friedrichstr.) 
Berlin, Krausenstr. 3 (EckeFriedrichgtraBe, gegen- 

über Kempinski)
F R A N Z  M I T Z U T
Alexanderplatz, Mcmhardstr. 6. Kupfergraben 

E  2 0802/03
Potsdamer Platz, Saarlandstr. 127 
Zoo, Hardenbergstr. 29a 
F R A N Z  M U L L E R
Berlin N 58, Kastanienallee 3. D 4 Humboldt 1246 
Illii-Cbarlottenburg, Bismarckstr. 13 
Berlin SW 68, Friedrichstr. 221
F R I E D R I C H  N A G O R A
Berlin W 15, KurfUrstendamm 45. Leiter: Otto 

Suchland. J  1 Bismarck 4811 
BIn.-Charlottenburg, Kantstr. 124. Leiter: Her­

mann Platz
Bln,-Alexanderplatz 1 (Berolinabaus). Leiter: 

Walter Herrmann
M A X  N A T Z K E
Berlin NW 7, Dorotbeenstr. 23 (im Ilause desPost- 

Bcheckamts). A 2 Flora 5832/33. 3560 
Berlin C 25, Kaiser-Wilhelm-Str. 18 
Berlin O 34, Warschaucr Str. 33
L A D I - J O S E F  P A U L Y
Berlin W 9, Potadamer Str. 129/130 (Nabe Pots­

danier Platz). D I Kurfürst 3678 
Berlin SW 68, Cbarlottenstr. 21 fNalie I.eipzicer 

StrnBe)
Berlin SW 19, Jerusalcmer Str. 21 (Niihe Don- 

hoffplutz)
W A L T E R  P O D L E C H
Berlin W 30, Motzstr. 72. B  S Barb. 4912 
Berlin, Brückcnallee 18 
Berlin, Cbausseestr. 61

C E 5 L A U S  P R Z Y B Y S Z
BIn.-Lichterfelde, Lankwitzer Str. 1. G 5 Südring 

5553
Bln.-Tempelbof, Berliner Str, 161 
Berlin SW, Blücherstr. 15 
B R U N O  R E N K
Berlin, Dresdner Str. 50. F  7 Jannowitz 2177 
Berlin, Grünauer Str. 40 
Berlin, Rogenthaler Str. 49
K A R L  R I E L I C K E
Berlin W 35, Potsdamer Str. 108. B  2 Lützow242S 
Berlin C, Spittelmarkt 4/7 
Bln.-Wilmersdorf, Wilmersdorfer Str. 37
R I C H A R D  R O S E
Berlin W, Kaiser-Platz 8. G 5 Südring 0718 
Berlin W, Dayriseber Platz 13 
Bin.-Neukôlln, Elbestr. 39 (Ecke Kaiser-Fried- 

richstraDe)
F R A N Z  R U P P R E C H T
BIn.-Charlottenburg, Osnabrücker Str. 27. C 4  

Wilhelm 5391
BIn.-Charlottenburg, Gustloffstr. 24 (früher Dem- 

burgstr. 24, Ecke Nene KantstraCe)
Berlin W, Pariser Str. 1
F R A N Z  R I C H A R D  R U P P R E C H T
Berlin N, Friedrichstr. 122/123. D 2 7812/13 
Berlin C, Kaiserstr. 25 a (Alexanderplatz) 
Bln.-Charlottenburg, Dabimannstr. 1 (Bahnbof 

Charlottenburg)
H A N S  S A N K U L
Berlin, Beusselstr. 75 (Ecke HuttenstraOe). C 5

Hansa 4075
BerUn N, Mülierstr. 37 (an U-Babnbof Seestr.) 
Berlin, Wicliertstr. 1 (Ecke Seboabauser Allee

G E O R G  S I E D E L
Berlin, Cartenstr. 92 (Ecke InvalidenstraQe). Lei­

ter: W. Leidicke, C S Hansa 3222 
Berlln-Moabit, Turmstr. 29 (an der Seestrafie). 

Leiter: W. von KropIT
BIn.-Moabit, Beusscistr.47, Leiter: W. Friedrichs-

dorff
M A R T I N  S I E D E L
Berlin NW 21, Wilsnacker Str. 10. C 5 Hanga5405 
Berlin, MadaistraHe, Stadtbabnbogen 6 und 7 
Bln.-Neukolln, Hermannstr. 111
E M I L  S C H A H L
Berlin, Mohrenstr. 17/18. A 6 Merkur 1453 
Berlin NW 7, Mittelstr. 62 
Berlin, Passauer Str. 3
P A U L  S C H E T Z E C K
Berlin NW, Birkenstr. 28. C 5 Hansa 1824 
Berlin W, Potsdamer Str. 83 
Berlin NW, Alt-Moabit 85
O T TO  S C H I L L E R
Berlin SW 61, GroBbecrenstr. 51 (am Kxeuzberg).

F  6 Baerweld 3978 u. 0996 
Berlin O, Rigaer Str. 56 (am Bahnbof Frankfurte' 

Allee)
Berlin SW, Bergmannstr. 101 (an der Bcllc-Alli- 

ance-StraQe)
G E O R G  S C H M E I S S E R
Berlin SW, Markgrafenstr, 20. A 7 Donhoff6444 
Berlin NW 7, Friedrichstr. 100 
Berlin SW, Lmdenstr. 2 
E R I C H  S C H M I D T
BIn.-Spendau, Bahnhofstr. 4 (am Hauptbabnhof), 

C 7 Spandau 2385
Berlin, Baliiiliof Alexanderplatz, Gontardtstr, 3/4 
Berlin, Künigstr. 19 (am Rathaus, Eingang Jüden- 

BtraCe)
A L B E R T  S C H M I D T
Berlin, Potgdamer Str. 51. B  2 Lützow 4885 
Berlin, Cbaugsecstr. 130 
Berlin, Prenzlauer Allee 175
F R I E D R I C H  S C H R A M M
Berlin SW 68, Friedrichstr. 45. A 7 DonhoiF 6854 
Berlin, Karlstr. 25 
Berlin, Frankfurter Alice 2 
C A R L  S C H W A B E
Berlin N 31, Brunnenstr. 116. D 4 Humboldt4122 
Berlin N 54, Rnsentbaler Str. 70 
Berlin N 54, Aile Schonhauser Str. 32 
E M I L  V O I G T
Berlin, Prinzenstr, 90. F  1 2479, F  1 1543 
Berlin, Unter den Linden, CroHe Lindenpaasage 30 
Berlin, Hackegeber Markt 4
E R I C H  V O L T Z
Berlin N 58, Schonhauser Allee 70. D 4 Hum­

boldt 6570
Oberscbôneweide, Sicmensstr. 18 
Reinickendorf, Scbamwebergtr. 15
H E R M A N N  W A L C H
Berlin SW 11, Saarlandstr. 61. A 9 Blücbcr 7806 
Berlin W 8. Jügerstr. 13
Bln.-Charlottenburg, Riebard-Wagner-Str. 56
A U G U S T  W E I N B E R G
Berlin N 4, Cbausseestr. 105. D 1 Norden 1006 
Bln.-Charlottenburg 2, Kantstr. 139 
Bln.-Charlottenburg 9, Adolf-Hiller-Platz 6
A L F R E D  W I L D E G A N S
,,BeUe-Alliance“  Berlin SW 61, Yorkstr. 89, F  6 

Baerwald 9921
„Stettiner Bhf,“ , Berlin N, Invalidcnstr. 33 
„Richard-Wagner-Platz“ Charlottenburg, Ber­

liner Str. 79
E R N S T  W I T T E N B E R 6
Berlin NO 43, Neue Kônigstr. 59. E 1 Berolina02l7
BIn.-Schôneberg, Koloiinenstr. 57/56
Berlin, Ackerstr. 28
E R I C H  W I T T S T O C K
Berlin W 8, Mauerstr. 91. G 3 Lichterfelde 4598
Bln.-Friedenau, Kirchstr. 17
Bln.-Wilmersdorf, Berlincr Str. 165
E R I C H  Z A R N K E
Berlin SO 16, Kdpenicker Str. 113. F  7 Janno­

witz 0872
Berlin O 112, Frankfurter Allee 294 
Berlin NO 18, Landsberger Str. 115
W e ite r  kSnnen S ie  w etten  bei:
G E O R G  K  LO  S S
Frankfurt a. Oder. Wiihelmsplatz 20. Tel. 3321-22 
Fürstcnwalde-Spree, Müncheberger Str. 2. Tel. 573 
Guben, Koeniggtr. 20. Tel. 3120

5 4

Ayuntamiento de Madrid



des sportives et celui qui est réservé aux per­
sonnes qui participeront aux régates. Mais dès 
le 15 juin arrivaient les premiers groupes de 
concurrents venus d'outre-mer. Cependant le 
Comité ne se trouva pas pris au dépourvu et 
notamment le Village Olympique se trouva 
prêt à recevoir ses hôtes. Ceux-ci eurent aussi­
tôt le désir de commencer leur entraînement et 
Berlin avait sufiisamment de places de sport 
pour accueillir les diverses équipes. La section 
sportiveduVillageOlympique atravaillé nuit et 
jour pour établir le programme quotidien d'en­
traînement pour les diverses équipes. Outre 
deux halles et un bassin de natation, les spor­
tifs disposaient au Village olympique de salles 
d'entraînement dans la Maison Hindenburg et 
d'un emplacement de sport qui a les mêmes 
dimensions que le stade olympique. Sur tous 
ces champs d'entraînement se trouvaient de 
jeunes maîtres de sport chargés de prêter leur 
aide aux hôtes étrangers. Se conformant au 
voeu exprimé par plusieurs équipes étrangè­
res, le Comité d'organisation a interdit aux 
spectateurs l'entrée des champs d'entraîne­
ment. Chaque équipe devait pouvoir se livrer à 
son entraînement sans être aucunement déran­
gée, de manière qu'elle pût fournir son meilleur 
effort au moment de l'épreuve.

Il a fallu prendre, en outre, une série de 
mesures adaptées aux 19 catégories de sport

Acheter
IHendeest une 
garantie 
de qualité

rm

Demandez le prospectus No 630 conte­
nant tous les nouveaux appareilsMende.
Il vous sera envoyé gratuitement par

RADIO MENDE & CIE. SOC. à RESP. LIM.
E D RESD E-N

HOPPEGARTEN
PRÉS BERLIN

LE CENTRE DE L’ENTRAÎNEM ENT  
EN ALLEM AGN E

DIMANCHE 9 AOUT
A 15 h.

8 C O U R S E S  6 0 0 0 0  RM DE PRIX

C O U R S E
llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll̂

DU

STADION
ORGANISEES PAR LE UNION-KLUB, BERLIN 
TRAINS SPECIAUX ET TRAINS DE BANLIEUE

AUTO CARS SPÉC IA U X ,
DÉPART GARE DU ZOO, 

BAYERISCHER PLATZ, 
ALEXANDERPLATZ

r t
CROSSEWOCHEVOĤ ^,„|^;>^.,

ÍRENNTAGE:25725r28:30.AUGU5T 1936|

LA GRANDE SEMAINE 
DE BADE
DU 23 AU 30 AOUT

COURSES A 
I F F E Z H  EIM

ORGANISÉES PAR LE CLUB INTER­
N A T I O N A L  DE B A D E N - B A D E N

23 AO UT: COURSE FÜRSTENBERG (21000 RM.) 
25 AO U T: COURSE DE L’AVENIR (21000 RM.) 
28 AO UT: G R A N D  P R I X  (42000 RM.) 
30 AO UT: PRIX DE LA VILLE DE BADEN-BADEN 

AN CIEN  STEEPLE-CH ASE DE BADE

7 COURSES PAR JOUR — COMMENCEMENT A 2 HEURES »/i
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c  Ü  R O  P 4

^  g a n d e s  s a J íe s  d e  divertissement

Saarlandstrasse — Entrée Anhalter Bhf. et Potsdamer Bhf. 
Téléphone: A2 7641

J A R D I N :
Apartir de4h danse.BernhardEtté.Le soir, 
danse et programe Internat, de music-hall 

P A V I L L O N :
C a b a r e t  e t  d a n s e

C A F É ;
A p a r t i r  d e  4 h  c o n c e r t

S A L L E  D E S  G L A C E S ;
D a n s e

B A R ;
D a n s e ,  c h a n t ,  g a î t é  — 
O u v e r t  t o u t e  l a  n u i t

fe. -» - 4 ^

c lio -io^ L tm ents à e

m o f

L'appareil électrique qui indique avec la plus grande 
exactitude (au îaoe de sec.) les coups portés dans les 
assauts d'escrime. Les escrimeurs sont attachés à  un 
léger câble qui ne les gêne nullement dans l'exercise 
du sport

exigent des 
nerfs solides

^ c J l i d o i

c a l m e  s t i m u l e
Dons toutes les pharmacies 
sous forme de comprimés, de 

perles et de gouttes

H O R L O G E R I E

B E R L I N  W 9

POTSDAMER STR. 5
CHRONOGRAPHES

SINGERNXiMMASCHINEN A K T IEN G ESE^ C H A FT  
BERLIN W Ô «KRO N EN STR A SSE^  • SIN GER LADEN Ü K R A L L
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admises aux Jeux et qui, comme l'ont démontré 
les expériences recueillies lors de concours 
internationaux, sont actuellement indispensa­
bles pour assurer leur bon ionctionnement. Pour 
le chronométrage, l'Institut de recherches phy­
siques, en collaboration avec les firmes Zeiss 
Ikon et Agfa,a créé un appareil chronométreur- 
enregistreur sur film au de sec, permettant 
d'établir exactement le passage du but par 
tous les coureurs. C'est le coup tiré pour le 
start qui actionne automatiquement le film et 
dix minutes après l'épreuve, celui-ci peut déjà 
être soumis au jury. Le parcours du Marathon, 
de l'épreuve de marche sur 50 kilom. et de la 
course cycliste de fond sur 100 kilom., ont été 
fixés il y a déjà plus d'une année et leur profil 
a été établi par l'Institut topographique alle­
mand. Les différentes nations ont déjà reçu 
depuis longtemps le croquis des routes. Les 
équipes sont arrivées en juillet et, depuis ce 
moment, on peut assister à un sérieux entraîne­
ment le long de la Havel. Les préparatifs né­
cessaires pour la course de Marathon ont été 
soigneusement exécutés par la fédération de 
l'athlétisme, d'après les expériences recueil­
lies lors de la répétition générale, au Ma­
rathon allemand en 1936. Ainsi, le 9 août, 
jour de la course de Marathon, non seulement 
cette épreuve sera courue sur une piste irré-

E U Z S J 8 E T H
A R D E M

Crème Anti-Rides Téiiitienne
(31ÍM, 4,20) tombai tffieaeemtni les rides et l'affaissement des 
tissas, tra item ent rapide, l'aprés midi. S ien  étendre la crème 
sur tout le visage et laisser une demi heure produire ses effets

(Conseils individuels. S'adresser à: SÜz abe t h  9 ïrden  
ÿerlin ^ ’ (52. ^udapesterStrasse 51. Sféi 2  5 ‘Sarbarossa 909}

Repr. Intê O't*

Récepteurs radiophoniques
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MACHINES DE
B U R E A U
Gvec de  nom breuses innovotjons p ra ­
tiques

MACHINES fl ÉCRIRE STAHDiina
cv e c  tous le s  d ispo sitifs  m odernes, pour 
toutes le s  lang ues et tous les «oroeiéres, 
chariots in le rchongeo b les et lobu loteur

MACHINES fl É cm n t DE P E I I I  PDBHfli
chrom ées, construction so lid e , c la v ie r 
s to n da rd , rou leou  à  in te rlig n e  rég io b le  
ta b u la te u r chariot dém ontab le , le v ie rs  
in terchongeobles

MA C H I NE S  fl C f l l CUL E H
de d iffé ren ts p r ix , actionnées à  la  main 
eu  p a r é tectric ité . dem i outom ates. 
superauto m ates, m achines ó to ta liso teur

iBO RSrC  J

R H E I N M E T A L L - B O R S I G
A K n C N 6 E $ E U U H f t « l  W I « K  S 9 H H Í B B A

REPRESENTANTS DANS TOUTES 
LES GRANDES VILLES 
D’ALLEMAGNE

Í 7 J / Í 9

prochable mais elle sera encadrée par une 
haie de spectateurs qui se compteront par cen­
taines de mille. Pour le chronométrage et le 
contrôle durant le parcours, tant pour le Mara­
thon que pour les autres concours sur route, le 
Comité d'organisation a résolu d'employer le 
dispositif automatique système Lôbner. Un 
réseau téléphonique spécial permettra de ren­
seigner les spectateurs réunis au stade et le 
long de l'Avus et de les tenir au courant des 
péripéties des courses.

Pour les assauts d'escrime, le Comité a dé­
cidé d'employer un système électrique perfec­
tionné pour marquer les touches, après avoir 
recueilli les expériences suffisantes et l'avoir 
fait éprouver dans des assauts en Allemagne. 
Toutes les nations ont reçu une description de 
cet appareil automatique, qui enregistre au 

de sec., de façon qu'elles puissent en faire 
l'essai avant les concours olympiques. L'ex­
périence a démontré que l'oeil humain ne peut 
suivre la rapidité des mouvements de l'escri­
meur qu'à un maximum de ’/>oe de seconde, on 
supplée donc à sa faiblesse et évite toute 
source d'erreur avec l'enregistreur électrique. 
La seule incommodité, mais elle n'est pas gran­
de, c'est que l'escrimeur doit porter un léger 
fil électrique.

1836 1936

JosephVôgelen.-G.
Mannheim

Ateliers de constructions mécaniques
Fondee: 1936 : Téléphoné 45241 : Telegr. Bahnfabrik

Notre programme de fabrication:
Aiguilles et Croisements

en tous genres. Aiguilles à 
ivot, Aiguilles à  lames.

flexibles, Aiguilles pourtram- 
ways

Plaques tournantes
en toutes dimensions de 
chaque construction pour 
tous les besoins Plaques tour­
nantes pour aulomobiies

Chariots-Transbordeurs 
constructions les plus mo­
dernes à  niveau et à fosse

Triages
Treuils de monoeuvre Cabe­
stans, Traînages par câble 
sans fin de toute espèce

D i»ositifs de chargement 
Culbuteurs à wagons Eléva­
teurs et Descenceurs à 
wagons

Défourneuses-repaleuses Ap­
pareils émaillés très rési­
stante oux ocixdes pour 
l'industriechimique v uvettes 
de cristallisation, agitateurs, 
autoclaves etc. etc.

Appareils de graissage à 
haute pression pour petites 
et grond mochines pour 
huile et graisse

Appareils et Installations de 
broyage et concassage pour 
toutes espèces de matérioux

durs, Concasseurs pour 
roches, minérais, charbon et 
coks, groupe fxes et mobiles 
Installations complètes pour 
ballast, grovillon et sable, 
Tamis vibrants à grand 
rendement 

Mochines
et installations complètes 
pour les industries d'encres, 
vernis et comestibles oinsi 
que pour l'industrie diimique 

Cutillage pour les constructions 
au-dessous et au dessous du 
sol. Bétonnières Système 
"Jaeger" Bétonnières conti­
nues, Bétonnière sur camion 
pour livraison, Usines de 
béton, Treuils pour bâti­
ments, Monte-charges 

Machines pour la construction 
des Autostrades Dameuses — 
finisseuses. Distributeurs — 
Répartiteurs, Malaxeurs pour 
béfon,Coupeuses pour foires 
les joints et Installations 
complètes pour les chantiers 
des Autostrodes de l’Etat 

Fonderies pour fer et métaux 
Pièces de fonte en foutes 
dimensions et de toute 
espèce Moulage à  la main, 
Moulage mécanique, Gros 
Moulage en argile

Bu re a u  à Be r l in  W  15, K u r fü r s t e n d a m m  24
Téléphone; J1 Bismarck 2785 

Représentants  en A l l emagne  et à l ' é t r anger

> $ ^ o ^ -3umelles à prismes 
rapprochent l’objet à le toucher
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Egalement pour d'autres genres de con­
cours, la technique aidera le Comité organi­
sateur à  garantir leur exécution irréprochable 
du point de vue sportif. On a imaginé et ré­
alisé, pour les concours de tir rapide au pisto­
let, une construction permettant de faire dis­
paraître la cible toutes les 8 secondes. Pour 
le chronométrage à l'aide de montres à déclic, 
le Comité a choisi les meilleurs spécimens du 
genre, déjà éprouvés aux Jeux Olympiques 
d'Amsterdam et de Los Angeles; ils lui sont 
fournis par la maison Oméga et seront encore 
soumis à un contrôle avant d'être employés. 
La grande difficulté pour les épreuves de gym­
nastique a été de traduire exactement en cinq 
langues les termes employés pour désigner 
les exercices obligatoires. Afin d'éviter tout 
malentendu, on a remis aux diverses nations 
des films et des dessins représentant ces exer­
cices tant pour les épreuves pour hommes que 
pour celles des dames.

Comme 24 nations se sont inscrites pour la 
participation aux Jeux équestres, il a non seule­
ment été nécessaire d'augmenter le nombre 
des places pour les spectateurs, mais de créer 
trois emplacements pour le dressage, différant 
entre elles par la nature du terrain et celle des 
épreuves. C'est le Comité olympique pour les 
Jeux équestres, qui dispose de longues expé­

riences, ayant déjà fait exécuter des concours 
complets d'équitation internationaux sur le ter­
rain envisagé pour les concours équestres de 
l'Olympiade, qui disposera les obstacles sur le 
terrain coupé de Dôberitz pour le cross-country 
du grand concours complet d'équitation.Pourle 
cross-country qui fait partie des épreuves du 
pentathlon moderne, l'Armée a fait subir un 
même entraînement à 80 chevaux d'égale qua­
lité qui seront mis à la disposition des concur­
rents. On sait que ces chevaux sont tirés au 
sort entre les concurrents.

Il est impossible dans le cadre de ce bref 
aperçu d'indiquer tous les détails des prépara­
tifs sportifs. N'oublions pas toutefois de citer 
la nouvelle manière de signaler les points au 
stade de natation pour les épreuves de plon­
geon de haut vol. L'arbitre pressera seulement 
sur un bouton et le jury comme le public ver­
ront aussitôt le résultat obtenu. A l'expiration 
des premiers délais d'engagement, les délé­
gués des fédérations portives internationales, 
les comités nommés par le Chef du sport alle­
mand,les directions générales,ont occupéleurs 
bureaux au Secrétariat général. Plus de 1.500 
auxiliaires apporteront leur aide bénévole à 
la bonne réussite des Jeux. Sur la piste de ré­
gates à Grunau, on n'a cessé jusqu'au dernier 
moment de recueillir de nouvelles expériences,

il.
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Les  succès  s p o r t i f s
exigent des réserves de 
force suffisantes et une 
préporation soigneuse 
dont fait aussi partie un 
menu rationnel et va­
rié. Les mets à la Mon- 
damine vous offrent 
cette variété; ils sont 
sains, nourrissonts, 
agréables et d'uns 
's. digestion focile.

La Mondamme
n o u r r î t  e t  f o r t i f î

La Mondamme
crée des réserves de force

de sorte que maintenant, peu avant les réga­
tes olympiques, se trouve établi un programme 
assurant une irréprochable exécution de ces 
régates, assurant également une transmission 
immédiate aux spectateurs des résultats et 
des phases mêmes des concours. Le Comité 
d'organisation allemand a, pendant des an­
nées, consacré tous ses soins à créer les meil­
leures conditions sportives pour une bonne 
exécution desJeuxOlympiques. Les fédérations 
internationales trouveront en Allemagne des 
arènes d'une beauté incomparables et tech­
niquement parfaites. Les préparatifs des con­
cours olympiques ont été assurés par un petit 
nombre de personnes dont c'était la tâche pro­
fessionnelle mais aussi et surtout par une foule 
d'auxiliaires bénévoles qui se sont consacrés 
corps et âme à cette cause. Nos hôtes étran­
gers verront ce que l'on peut obtenir lorsqu'un 
peuple tout entier se voue à l'idée olympique.

Le bassin de natation du stade olympique a été muni 
pour les heures de la  nuit d'installations d'éclairage 
qui se composent de 18 sources de lumière de 1.000 
watts chacune, soit une puissance lumineuse totale de 
450.000 bougies qui éclaire parfaitement et comme en 
plein jour tout le bassin. Pour éclairer le terrain de ras­
semblement qui a 250 m de long, on a  placé sur la 
tour de la  cloche 40 lampes dont chacune a une 
puissance de 100.000 bougies. De même, les B points 
d'où rayonnera la  lumière artificielle sur l'arène princi­
pale sont placés sur 53 hauts pylônes derrière les tri­
bunes, de manière que la lumière n'éblouisse pas et ne 
produise pas d'ombres désagréables.

Le RÉSULTAT
par la
QUALITÉ

Non seulement en Allemagne,mais dans tous 
les pays civilisés, les Entreprises modernes 
travaillent avec les machines de bureau 
à imprimer ROTAPRINT Offset. La ROTA- 
PRINT permet de reproduire des documents 
manuscrits, des dessins, têtes de lettres et 
imprimés de toutes sortes, à raison de 2.500 
à 6.000 exemplaires à l'heure suivant le 
modèle. Les machines ROTAPRINT sont d’un 
emploi facile, elles permettent de réaliser 
des économies et facilitent le travail. Nous 
envoyons gratis spécimens et prospectus

BERLIN  N 4, Chausseestr. 728129

c
i i

ZAHNRADFABRIK FRIEDRICHSHAFEN AKTIENGESELLSCHAFT
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LE SPECTATEUR
L U T  Z K O C H

X_Jn grand événement sportif est de nos jours 
inimaginable sans l'accompagnement de l'im­
mense foule de spectateurs qui en forme 
l'echo. Les spectateurs ont aidé à  créer Timage 
du sport moderne. La XI© Olympiade nous 
donne occasion d'envisager cette grande puis­
sance qu'est le spectateur. N'est-il pas éton­
nant, en effet, que pour une manifestation 
sportive qui durera quinze jours et se dérou­
lera sur un grand nombre d'arènes sportives, 
les cartes soient déjà toutes vendues depuis 
des mois? La renaissance des Jeux Olympiques, 
cette idée proclamée pour la première fois en 
1894 par le baron de Coubertin et dont la pre­
mière réalisation date de 1896 à Athènes, a 
conquis le monde sportif en moins de quarante 
ans. Certes, il reste encore beaucoup à  faire 
pour transformer les admirateurs du sport en 
disciples d'une vie sportive mais comment 
pourrait-on douter que le sport ne fasse de 
grands progrès d'année en année lorsqu'on 
voit la jeunesse de toutes les nations gagnée

r  >
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Dans ie salon d’

ELISE BOCK
De précieux conseils vous seront 
fournis gracieusement concernant 
le traitement de votre beauté à 
l’aide de ses produits, fameux dans 

le monde entier

BERLI N W K A N T S T R .  158
T E L E P H O N E  J  I -  1 6 5 0  

Londres • Vienne • Prague • Zurldi • A.msterdaDi

M O T E U R S  M A R I N S
5 CV -1200 CV.

y

iMWl

DEUTSCHE
B E A N T E N '

VERSICHERUNG
BERLIN  W 15
KNESEBECKSTR. 59/60

LA PLUS GRANDE ET LA 
PLUS ANCIENNE DES 

C O M P A G N IES  D’A S S U R A N C ES  
DE DROIT PUBLIC DE 

L’ALLEMAGNE

G A PITA L -A SSD R A N C E S  
\l M IL L IA R D  DE RH .

B A S  T A R I F S  
C O N D IT IO N S FAVORABLES
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de plus en plus à l'idée de l'éducation phy­
sique?

Du premier champ de sport de l'humanité, 
dans les temps les plus reculés, jusqu'aux 
stades modernes, le chemin a été long. Pour­
tant, les constructions édifiées par les Grecs 
pour le sport nous apprennent que le specta­
teur était une grande puissance. Il ne pouvait 
du reste en être autrement en Grèce au temps 
où florissaient les Jeux Olympiques. En effet, 
l'individu était personnellement intéressé au 
spectacle, il ne s'y rendait pas pour y trouver 
de vaines émotions. Les exercices physiques 
faisant partie de la culture grecque, le corps et 
l'esprit y étaient harmonieusement équilibrés 
ce qui permettait une manière toute spéciale 
de contempler les joutes sportives. Il n'existait 
point de différence entre le spectateur sur les 
gradins et le lutteur dans l'arène sur la façon 
d'envisager l'événement sportif. Tous deux se 
sentaient pour ainsi dire du même bord, on 
pouvait être aujourd'hui spectateur et demain,

rejetant son manteau, se jeter soi-même dans 
l'arène pour y lancer le disque. La décadence 
des Jeux s'accompagna de la décadence de la 
morale elle-même. Ce ne fut plus le désir d'être 
entraîné par les mêmes sentiments qui ame­
naient les spectateurs dans le stade mais le 
goût brutal de la basse sensation. A travers le 
Moyen Age, l'idée des Jeux Olympiques nous 
a été heureusement conservée. Mais avec la 
renaissance du sport, avec les places de sport, 
le spectateur lui aussi est ressucité et, à mesure 
que le sport se propage dans tous les états, la 
foule des spectateurs, sur nos places de sport 
et dans nos stades gigantesques, se rapproche 
de l'idéal grec du spectateur qui comprend en­
tièrement l'athlète parce que lui-même vit et 
pense selon les lois du sport. Cet heureux dé­
veloppement sportif affinera de plus en plus 
l'âme et le sentiment du spectateur. Dans 
quelques années, lorsque les stades contien­
dront peut-être plus de 200.000 personnes, les 
masses seront pourtant de plus en plus disci-
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Colles animales /  Colles 
d’os, de peau et de cuir 
en plaques ou en perles/ 
Colles spéciales pour 
tous usages •

f i . h o ' u l e m a n d d

Album ine de sang / 
Pâte à rouleaux typogra­
phiques /  Poudre d'os 
pour engrais et nourri­
ture /  Cendre d'os •

A.-G. fur chemische Produkte vormals H.Scheidemandel • Berlin NW 7
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plinées parce qu'elles penseront en sportifs 
étant elles-mêmes passées par l'école du 
sport. N'avons nous pas souvent constaté que 
le plus grand criard est toujours celui qui 
comprend le moins les choses du sport. Mais 
ces ignorants disparaissent peu à peu car, 
dans le monde entier, la jeunesse sort de 
l'école du sport, elle apprend à penser et à 
agir suivant les lois du sport. Un jour viendra 
où, parmi les, spectateurs qui assisteront à de 
grandes joutes sportives, il n'y en aura guère 
qui n'aient été eux-mêmes dans l'arène. Ils 
comprendront donc ce qui se passe dans l'âme 
de l'athlète. C'est alors que le spectateur idéal 
sera né et que le sport aura remporté sa der­
nière victoire.

L'Allemagne prépare à Berlin les fêtes olym­
piques pour 52 nations. Tout sportif sait qu'il 
est plus facile de lutter dans son pays que sur

une arène étrangère et en présence de specta­
teurs étrangers qui désirent voir vaincre leurs 
propres équipes et les soutiennent de leurs ap­
plaudissements frénétiques. La lutte pour ob­
tenir la palme olympique est déjà assez dure 
en soi et ne supporte guère cette dépression 
que peut causer le courant hostile venant des 
spectateurs. Et cependant il y aura à Berlin des 
concurrents venus de la Nouvelle Zélande, des 
Philippines, du Japon et de l'Amérique, ainsi 
que de tous les états européens.

On a souvent reproché à l'Allemand sa trop 
grande objectivité qui peut, en effet, devenir 
une faiblesse lorsqu'il s'agit de questions qui 
peuvent décider du sort d'un peuple. Mais dans 
le sport où il ne s'agit que du joyeux exercice 
des forces pour déterminer le plus courageux 
et le meilleur athlète, l'objectivité qui est une 
seconde nature chez l'Allemand,ne peut qu'être
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Seul le résultat compte
au football comme dans la photo. Les vues sportives, 
à faire dans une courte fraction de seconde, exigent un 
appareil rapide, lumineux, sûr, en un mot — un 
S U P E R  N E  T T  E L  Zeiss Ikon.
Le S U P E R  N E T T E L  posstide: obturateur à rideau 
métallique à */iooo Tessar Zeiss t : 2 ,8 , télémètre à 
prismes tournants, couplage de l’entraîncmenf du film 
avec l’armement de robturatcur, permettant d’éviter les 
doubles expositions.
Imprimés et renseignements dans toutes les bonnes 
maisons de photo et chez Zeiss Ikon A. G., Dresden 0 3 9  d. 
S u p e r  N e t t e l  11 a v e c  T e s s a r  Zeiss  1 :2 ,8  RM 2 5 O.— 
I.es trois éléments du succès:
.Appareils Zeiss Ikon, Objectif Zeiss, Film Zeiss Ikon.

6IÍ.INK
p a r f u M i t  

i o n i q u e  t i e
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Qui a bu Malt Kneipp 
pendant son enfance,fldèle 
lui-(ut toute l'existence/

A

Pour les professions 
féminines -  Le Lette-Verein

Professions fém in ines techniques, indu- 
strie iles , com m ercia les e t  m én ag ères.
E c o l e  s p é c i a l e  r e c o n n u e  p a r  l ' Ef of ,  
o v e c  p e n s i o n n a t  d e  j e u n e s  f i l l e s .

Préparation à la profession de photographe ou d'ossistonte 
technique pour (es laboratoires de médecine, de radio­
logie, de diimie, de biologie et pour les ateliers de mé- 
tailographieoud'examendesmatièresouvrQbles.aEnseigne- 
ment de la mode et de la gravure de mode, du dessin 
publicitaire, des ouvrages manuels d'art, de la couture, de 
la confection de lingerie, de la broderie d'art et de la re­
liure. •  Préparation à la profession de gouvernante d’in­
térieur, de directrice de cuisine de régime; école ménogère, 
école féminine triennale. • Ecole supérieure de commerce, 
préporation aux fonctions de secrétaire agricole. • Cours 
de brève durée pour ouvrages manuels, ouvrages manuels 
d'art, couture à la machine, confection de lingerie, mode,cou­
ture, dessin de coupe, dessin ; pour cuisine, pâtisserie, cui­
sine fine, cuisine de régime, conserves alimentaires, soins 
domestiques aux nourrissons, enfants et malades, service 
de table, travoux d'intérieur, soins au linge, repassage ¡pour 
sténographie, dactylographie, comptabilité, calcul, corres- 
pondonce, anglais, français, espagnol, correspondance com­
merciale ef sténographie, littérature et  histoire de l'art.

Demander les brochures explicatives concernant ces pro­
fessions féminines avantageuses au L e t t e - V e r e i n ,  
B e r l i n  W  3 0 ,  V i  k t o  r î a  - L u i  s e  - P l a t z  6,  téléph. 
Barbarossa B 5 , 9701. les  établissements sont accessibles 
oux visiteurs le vendredi à  9 heures Vs o'J sur rendez-vous.

encouragée. Certes, on voit encore lorsqu'il 
s'agit de matches entre clubs, l'un ou l'autre 
des spectateurs prendre parti avec une voix de 
stentor pour les couleurs qui lui sont chères, 
mais lorsqu'il assiste à des matches entre pays, 
l'Allemand se montre un spectateur absolu­
ment discipliné. Rappelons nous, ce que nous 
avons vu à Garmisch-Partenkirchen et ce que 
nous ont dit nombre d'actifs. Ils ont combattu, 
disaient-ils, comme s'ils eussent été dans leur 
propre pays. Rappelons nous aussi ces mat­
ches de football où l'Allemagne a succombé 
sur ses propres stades, ainsi en mai 1935, dans 
le match contre les Espagnols à Cologne où 
l'on a vu les spectateurs allemands délirer 
d'enthousiasme en voyant les performances 
obtenues par le style extraordinaire des Espa­
gnols, Grâce à la pénétration de toutes les 
couches de la population par le sport, l'Alle­
mand se rapproche de plus en plus de l'idéal 
du spectateur.

Parmi les spectateurs allemands, celui de 
Berlin auquel nos hôtes auront affaire pendant 
l'Olympiade, occupe une place à part. Il est de 
fait que l'homme des grandes villes et surtout 
d'une ville qui, comme Berlin, compte des mil­
lions d'habitants, a le jugement plus calme et 
qu'il est surtout plus critique. Ce qui, dans une 
petite ville et du point de vue d'une petite so­
ciété, peut paraître un cas formidable n'est pour 
le Berlinois qu'une vétille qui le laissera tout à 
fait froid. Les équipes berlinoises savent que le 
spectateur berlinois ne s'en laisse imposer que 
par la meilleure performance et n'applaudit 
jamais de parti pris mais toujours suivant les 
résultats.

Les équipes olympiques de nombreux pays 
qui sont arrivées à Berlin au mois de juillet 
avant l'ouverture des Jeux Olympiques ont pu 
se rendre compte elles-mêmes du joyeux en­
thousiasme avec laquel on les a accueillies; 
elles ont pu constater comme la population de 
cette ville énorme s'est efforcée de montrer aux 
hôtes de 52 nations qui arrivaient dans leur 
cité ce qu'elle a de mieux, de leur offrir ce 
qu'elle a de meilleur, elles verront comme on 
les applaudira finalement pendant les combats 
eux-mêmes car dans la lutte olympique les ap­
plaudissements sont dus au vainqueur tout 
comme la médaille et la palme olympiques. 
Les spectateurs allemands sont prêts à rece­
voir les hôtes olympiques et les athlètes venus 
de tous les points du monde verront que l'on 
peut bien combattre dans les arènes olympi­
ques de Berlin parce que le spectateur alle­
mand les soutiendra de son encouragement 
car, avec tout l'amour qu'il peut avoir pour son 
peuple et pour sa patrie, il sait honorer dans le 
meilleur athlète le vrai vainqueur olympique.
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Lettres de Berlin —
Q u i e s t-c e  q u i n e  le s  é c r i r a i t  p a s ?  En  ce t é t é  q u i 
a b o n d e  d 'é v é n e m e n ts ?  I l  se  f a i t  d o n c  t a n t  v i t e  e t  s a n s  
p e in e  a v e c  u n e  CONTINENTAL PORTABLE. 
Q u e  le s  le t t r e s  so n t b e lle s  a v e c  le u r  é c r it u r e  c la i r e  e t 
l i s ib le .  E t c h a c u n e  d e s  n o m b r e u s e s  c o p ie s  e s t  s i n e t te . 
D a n s  so n  c o ffre  t a n t  m a n ia b le  i l  e s t  v r a im e n t  u n  p la i ­
s i r  d e  p r e n d r e  la  m a c h in e  a v e c  so i à  q u e lc o n q u e  l ie u .

Enthousiasme de la  jeunesse sportive allem ande: le 
champion olympique argentin Zabala doit donner des 
autogrammes

C O N T IN E N T A L  P O R T A B L E , la  m ach ine à 
é c r ire  de l'hom m e m oderne  vous est o fferte 
en  tro is  d iffé rents m odè les d e  vo tre  ch o ix .

D e m a n d e z  p r o s p e c t u s  N e . 2 7 5 4

WANDERER-WERKE S l EOMAR>SCHDNAU

La Prenssisch-Siiilileuische Staalsiotterie
m e t  e n  l o t e r i e  t o u s  l e s  s i x  m o i s
67 M I L L I O N S
ET DEMI DE REICHSMARKS

Le tirage principal de la loterie en cours aura lieu du 8 août au 11 septembre
O n  p e u t  e n c o r e  a c h e t e r  d e s  l o t s  c h e z  t o u s  l e s  c o l l e c t e u r s  d e

l o t e r i e  c o n c e s s i o n n é s  p a r  l ’ é t a t
Les lots  s o r ta n ts  sont  e x o n é r é s  de l ' im p ôt sur le  r evenu

D I S P O S I T I F S

LORENZ
DE CDMMUNICaTIDN

é p r o u v é s  d e p u i s  p l us  de  5 0  a n n é e s
•  léléimprimeurs
•  Machines d'enregistrement sonore sur hande on sur fil d'acier
•  flmpliticateurs et récepteurs de radio

mis en serv ice  avec succès lors de l'O lym p iad e  d 'H Iver de 1936, 
ind ispensab les pour la  prom pte et sOre comm unication de toute nouvoiie

CLORENZ AKTIENGESELLSCHAFT-BERLIN-TEMPELHOF
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P O L O
C O M T E  W O L F  B A U D I S S I N

H unting, polo et pig sticking sont les rois du 
sport équestre. On les a souvent comparés. 
Alors que dans le hunting, les armes du chas­
seur sont les chiens, dans le pig sticking c'est 
le javelot. Aux Indes, on chassait autrefois les 
animaux sauvages à cheval, notamment Tours, 
et on se servait de javelots beaucoup plus 
courts que ceux employés maintenant pour la 
chasse au sanglier. Dans le jeu de polo, chiens 
et javelots sont remplacés par les maillets. Les 
partisans du hunting vantent parmi ses avan­
tages, le rapide changement de paysage, la 
diversité des obstacles, les cris de la meute; 
celui qui chasse au javelot aimera par contre 
les difficultés et les dangers du terrain, le cou­
rage et Télan du sanglier, le galop court mais 
émouvant. Le joueur de polo, enfin, parlera de 
la lutte chevaleresque des équipes, de la joie 
d'être en selle sur des chevaux sensibles au 
moindre signe, ils priseront la possibilité de

.iV-

Joueur de polo par Renée Sîntenis

¿ Ê h
GANTS MARQUE ROECKL
P OUR  LE SPORT ET LA VILLE R

1 8 8 6 50 A NS  F U T  E N  F E R  D E  S C H W E L M  1 9 3 6

SCHWELMER E I SENWERK MÜLLERSiCO.
A K T I E N G E S E L L S C H A F T  S C H WE L M ( WES TF ALEN)
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Miniature persane du 15<' siècle, représentant le jeu 
de polo

.'y,. J'-'

pratiquer le sport sans avoir besoin de pour­
suivre un gibier. Lorsque, sur la demande des 
Suédois, race de cavaliers, on admit au pro­
gramme des Jeux Olympiques les luttes éques­
tres (saut et dressage), on songea tout natu­
rellement à montrer aussilepolo àl'Olympiade, 
ne fût-ce que pour gagner de nouveaux parti­
sans à  ce jeu incomparable.

Le polo, importé d'Asie en Europe, existe 
depuis plus de deux mille ans et l'histoire et 
la légende donnent à  son passé un reflet 
de conte oriental. Depuis les temps les plus 
reculés jusqu'au 17© siècle où les troubles 
politiques y mirent fin, le polo se joua à la cour 
de Perse. Les Grecs et les Romains dont les 
équipages victorieux étaient surtout composés 
de mercenaires venus d'Asie, n'ont pas montré 
grand intérêt pour le polo, sans doute parce 
que leur manquait une race d'excellents che­
vaux de petite taille. Le polo resta donc l'apa­
nage de la  Perse, de l'Inde et des pays environ­
nants. On le joua même parfois à Byzance où 
il y eut des équipes d'hommes et de femmes, 
puis il faillit tomber complètement en désué­
tude. En occupant les Indes, les Anglais appri­
rent à connaître le pig sticking et le polo.

Le polo était le jeu national des Persans, 
leurs mythes vantent les prouesses de la guerre

M E I B A U M & C O .
PROPRIÉTAIRES: ERNST WALTER ET RUDOLF ZIEGLER

B E R L I N  S W  68 
ALTE  J A K O B S T R .  7

TELEPHONE:
A 7 DOENHOFF 5271

PAPIERS ET CARTONS POUR TOUS G EN RES DE PROCÉDÉS  
D’IMPRIMERIE • NOTAMMENT POUR G R O S S E S  ÉD IT IO N S  
STOCKS BIEN ASSORTIS • FABRICATION SUR COMMANDE

Le ZOOde Berlin

e t :  A Q U A R I U M
sont parmi les plus intéressantes 
curiosités de la capitale.
Prix d’entrée: R M I.—
e n fa n ts  o u  d e sso u s  d e  10 a n s :  RM  0.50
Chaque jour à partir de 4 h.
G R A N D  C O N C E R T
s u r  le s  te r r a s s e s  d u  p a rc  en  b o rd u re  d u  la c
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et l'amour mais le polo était considéré comme 
le plus haut symbole de noble habileté et de 
courtoisie envers l'adversaire. Tous les jeunes 
aristocrates de Perse devaient être maîtres 
dans l'art de se tenir en selle et de jouer au 
polo. L’histoire nous raconte que l'empereur 
Akbar (16® siècle), qui fut un réformateur du 
jeu de polo, préférait les bons joueurs pour le 
service de la cour et des armes.

Si, au cours des temps, les dimensions du 
terrain, la grandeur des poneys, la forme de la 
balle et le nombre des participants ont souvent 
changé, trois choses sont cependant demeu­
rées constantes dans le jeu de polo: le cheval, 
le maillet et la balle. Sur les vieilles miniatures 
de Perse on peut voir un grand et noble Arabe 
et un petit poney plein de feu mais un peu 
massif.

Ce que nous savons des vieilles formes du 
jeu de polo nous l'avons appris par les récits 
des poètes. De même, à l'origine du tent peg- 
ging (qui consiste à atteindre avec la lance 
des piquets de tente ayant la forme d'un pied 
minuscule d'éléphant) on retrouve l'histoire 
antique de deux princes hindous et de leurs 
luttes acharnées. Les guerriers de l'un de ces

princes étaient à cheval tandis que la princi­
pale force de son adversaire étaient ses élé­
phants. Les cavaliers essayèrent donc de 
vaincre les éléphants en les piquant de la 
lance dans les parties molles du pied, le talon 
d'Achille de ces pachydermes. C'est dans le 
Shà nama, l'Iliade des Persans, que nous trou­
vons la première description du jeu de polo. 
Le tournoi eut lieu à Tachkent entre Persans et 
Turcs.

Siawush, jeune et beau prince de Perse, fut 
banni de la cour de son père à la suite de 
pénible histoires d'amour. Accompagné seule­
ment de quelques amis, il s'enfuit à la cour 
d'Afrasiab, roi des Turcs, qui l'accueillit géné­
reusement bien qu'il fût en mauvais termes 
avec la Perse. Au bout d'une semaine, ces deux 
fameux joueurs de polo se mesurèrent dans un 
tournoi qui nous est décrit tout au long. Le roi 
avait d'abord choisi pour lui les meilleurs par­
tenaires et donné à  Siawush les cavaliers les 
plus rudes mais le jeune prince pria son hôte 
de considérer le tournoi comme un jeu inter­
national et lui demanda la permission de faire 
venir ses amis. Bon gré, mal gré, Afrasiab dut 
consentir et le tournoi commença au bruit d'une

k

Aux plus grandes manifestations de nos jours, 
comme par exemple aux Jeux Olympiques 
d'hiver 1936, les haut-parleurs public address 
(abat-son) Koerting ont fourni la preuve de leur 
mégalée qualité.
Fabricants: Dr. Dietz & Ritter G. m. b. H.

Leipzig O 27 (Allemagne).
Pour votre home: un poste de T. S. F. Koerting.

R  "■ A  - D  “ I “ O  ■"

U E U T IS C I IE :  T £ I f iK £ l lR I ^  K R R R I T  If iA E îK , HOC. A N O ÎIÎY M E
B E R L I N  N W 7  • E N T E R  D E N  L I N D E N  39 • C H A R L O T T E N S T R .  44-4S • T É L É P H O N E :  A6  M E R K U R  4131

C H A N G E  .  G E E B W E C H S E E  .  E X C H A I V G E
Achat et vente de billets de banque, de monnaies et de chèques de voyage, payement de lettres de crédit de voyage, 
chèques postaux, de voyage et marks bloqués. A Berlin: Bureaux de change dans toutes les grandes gares et sur le Rcichs- 
sportfeld, également aux gares principales de Francfort sur le Mein, Hambourg, Karlsruhe, Cologne, Leipzig, Munich,

Stuttgart et autres, par ex. Garmisch-Partenkirchen

D e p u i s  1 8 7 1  

H E L I A S
m a r q u e  d é p o s é e

A D O L F  B U e Z I L O W S K Y
F a b r iq u e  d ’e n g in s  d e  g y m n a s t iq u e  e t  d e  sp o rt
Bsriin NA/ 57/ B l u m e n t h a l s t r a s s e  1 3  

F o u r n i s s e u r  p o u r  l a  X I ®  O l y m p i a d e
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musique assourdissante. D'abord, le Persan fit 
une démonstration de sa force et de sa vir­
tuosité. Il frappa la balle lancée en l'air avec 
une telle violence qu'elle s'envola loin de la 
vue des spectateurs Ensuite, Siawush et Afra- 
siab assistèrent au tournoi de leurs gens. L'in­
fériorité des Turcs ne tarda pas à devenir 
manifeste mais Siawush comprenant la situa­
tion délicate de son hôte et voyant le jeu brutal 
de ses amis, leur ordonna dans une langue que 
ne comprenaient pas les adversaires de laisser 
gagner les Turcs. Afrasiab remarqua naturelle­
ment que ses gens auraient dû être battus mais 
il comprit la délicate attention de son hôte et 
au festin qui suivit il but à sa santé.

Le poète Nizàmi, qui vivait vers 1150 environ 
ap. J. C., raconte cette histoire dans laquelle le 
polo et l'amour jouent les rôles principaux: Le 
roi de Perse Khusru Parvez avait épousé la 
fille d'un empereur chrétien la belle Shirin, qui 
avait appris le polo à Byzance où l'on donnait 
souvent de grands tournois. Le roi assistait 
avec joie aux jeux que son épouse organisait 
avec les 70 femmes qu'elle avait amenées avec 
elle pour lui servir de dames d'honneur mais 
qui, pendant les jeux, restaient voilées. Toutes 
se tenaient imperturbablement bien en selle 
de cavalier. Or, la rivale de la reine à la cour 
du roi de Perse était aussi une joueuse émérite

.luwel Juwelette —  le manteau pure soie. Pour le soleil, le 

vent et la pluie. Coupe élégante, si léger qu’on le sent à peine, 

poreux étant imprégné et non gommé. Juwel a l’éclat de la 

soie, toutes les formes et couleurs à la mode. Juwelette, à 

dessins légers, éclat modéré, spécialement résistant. Dans tous 

les magasins spéciaux. Un essayage vous convaincra. Voua 

recevrez aussi directement les prospectus et renseignements de 

G L O R I A  - W E B E R E I ,  B e r l i n ,  K r a u s e n s t r a s s e  32

Celui qui veut recouvrer la santé 
ou la maintenir devrait faire une

C U R E
D ’E A U X  M I N E R A L E S

afin de nettoyer à fond l'organisme, de rafraîchir 
le corps et les nerfs, d’augmenter l’élasticité.

P a v illo n s  pour le s  cures d ’ e a u x m in éra les
au Jardin Zoologique et au Parc de Lîetzensee

sont une des curiosités et des avantages de la 
capitale.

Chaque jour, de 7 a 10 heures, toutes les 
sources peuvent être prises à la température 
prescrite. Réduction pour l'entrée au Zoo.

De telles cures faites de bonne heure et en plein 
air sont d'une grande efficacité. De même, les

C U R E S  A D O M I C I L E
avec les sources naturelles sont recomman­
dées par les médecins et leurs effets sont 
constatés depuis des siècles.

Renseignements et brochure: „Cures à domicile", 
gratis. S’adresser au
Dépôt principal de presque toutes les sources d'eaux curatives

Brunnenvertriebs-ÜG.
B e r l i n  S W ,  Y o r c k st r a s s e 59 
T é l é p h o n e :  F 6 ,  B a e r w a l d  5 5 3 5

Prismes,
non glaces en diastasimètre couplé

WE LT U R
4,5 X 6 cm

Chercheur et mise au point en un 
seul viseur

avec 2,9 optique o partir de
Demandez le prospectus D À i l  1 
No 163 K / V l

W A U R I C H  & W E B E R  S U C C E S S E U R S  DE

WELTA-KDMERA-WERKE, FREITAL-DRESDE
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et elles convinrent finalement de jouer au polo 
l'amour du roi. Shirin fut vaincue et dut souffrir 
que sa rivale, qu'elle avait cru au dernier mo­
ment évincer en l'accusant de sorcellerie, par­
tageât avec elle les faveurs du roi.

Aux 15® et 16® siècles, le polo disparut de la 
Perse et de l'Inde et ne fut plus exercé finale­
ment, sous une forme primitive, que chez les 
tribus sauvages qui habitaient les montagnes 
et, plus tard, parmi les ouvriers hindous des 
plantations d'indigo. Il y a environ mille ans 
que l'on connaît le polo au Japon, avec cette 
particularité que non seulement les Samouraï 
le pratiquaient mais aussi la masse de la po­
pulation. — Les balles de polo furent toujours 
en bois, à l'exception de Byzance où elles 
étaient recouvertes de cuir ou même entière­
ment en cuir. Le maillet a souvent changé de 
forrhe. Sous sa forme la plus ancienne, c'était 
une sorte de marteau évidé à l'effet de lancer 
la balle le plus haut possible ce qui alors était 
considéré comme le dernier mot de l'élégance 
sportive. Il semble que dans l'antiquité on ait 
joué sur un terrain non délimité et sans goals 
et que l'on ait surtout attaché de l'importance 
aux coups spécialement adroits. Celui qui

maniait le mieux son maillet et son cheval et 
restait finalement en possession de la balle 
était déclaré vainqueur. Alors qu'au début il 
s'agissait surtout pour des groupes d'élégants 
cavaliers de montrer, en présence du roi, leur 
adresse à cheval, ce n'est que plus tard que 
l'on fit combattre, sous des règles déterminées, 
des équipes de nombre restreint.

C'est aux Indes que les Anglais apprirent à 
jouer au polo. Le premier club de polo fut 
fondé à  Calcutta en 1859. De l'Inde, le polo 
fut introduit en Angleterre et quand, en 1870, 
les Crackets Regimenter Life Guards et les 
Royal Horse Guards jouèrent leur premier tour­
noi contre le 9® lancier et le 10® hussard, ce jeu 
était devenu populaire et il se répandit peu à 
peu à travers l'Europe.

Ce furent les Français qui, les premiers, 
l'adoptèrent puis les Espagnols, les Russes, les 
Hongrois et les Allemands suivirent. En Alle­
magne, le premier club de polo fut fondé à 
Hambourg en 1898, c'est du reste le seul qui 
existe encore aujourd'hui. A l'Olympiade, les 
règles du jeu seront celles du club anglais 
Hurlingham polo club auquel sont rattachés 
au moins 539 clubs dont 65 en Europe, 191 en

Brunissez sans em p lo yer d ’huile ni de crèm e

lotion «StOrS» pour les soins de l’épiderme
protection garantie contre les brûlures du soleil

Les amateurs de bains de soleil seront joyeusement étonnés 
d’apprendre que l’on peut exposer le corps au soleil sans 
avoir à l’enduire de crème ou d’huile.

Il semble d’abord incroyable qu’une lotion pour les soins de 
l’épiderme puisse absolument i;arantir contre toute brûlure du 
soleil et qu’elle permette de brunir rapidement. Le premier essai 
vous convaincra qu’il en est bien ainsi car le premier bain de 
soleil est le plus dangereux et vous pourrez constater inimé diate- 
nient l'effet radical de notre eau de toilette «Stora». L’épiderme 
brunit sans aucun symptôme d’inflammation et sans peler. La peau 
ne devient pas rédie mais au contraire douce et souple. L’emploi 
de notre lotion donne un aspect soigné et embellit (les dames).

Le flacon de lotion «Storas coûteRM 1 .—, le grand flacon R.M2.—, 
prix modeste si l’on considère l’emploi économique et agréable. 
Stora pénétre aussitôt dans l’épiderme et ne graisse point.

Demandez les flacons-échanllllons de la lotion eStora» qui 
vous seront expédiés gratis par Queisscr et Cie. Soc. à resp. lim. 
Kaliklora-i'abrlk, llamburg 19/V.

m ^1

M ontres-bracelets, m ontres B rillants - an n eau x-co llie rs
G  r o n d  c h o i x  p rix  var i é s  o c c a s i o n s - p r i x  m o d é r é s

Articles - souvenirs olympiques
bracelets
chaînes

bagues à  cachet 
ce lliers

étuis
à  cig arettees  
a n n e a u x  de  

m ariag e
grand choix

Hermann W Iese
Centre. Friedrichstrasse 95. près de la gare Friedrichstrasse
Sud, Kottbusser Damm 2, près du pont Kottbusser Brücke 
Ouest, Passouer Strasse 12, Coin de Augsburger Stresse 

Mêmes prix dans les trois magasins

C o u œ a u t r o t
pendant le mois d’août et aux iours suivants:
Berlin-M ariendorf:l.,4.,7.,10.,13.,16.,19.,24.,27.,3O . 
Ham bourg-Farm sen:2 .,5 .,9vl2.,16.,19.,23./26.,30. 
Munich-Dagifing: 2 . ,ó., 9 .,  15., 1 6 .,2 0 .,2 3 ., 27.,30. 
Gelsenkirchen: 2 . ,9 .  Recklinghausen: 2 3 .,2 ô .,3 0 *

Finale du Jubilâumspreis, le 
5 mai 1936, à  Berlin-Ruhieben

Principales courses: Berlin-M ariendorf :  16 août, Jugend-Preis, 25000M. 30 août Matadoren-Rennen, 20000M.
Hambourg-Farmsen:2août,GrosserAlster-Preis,10000M.,9août,Jubüâums-Preîs,11000M. 

Les champs de course de Berlin-Moriendorf, Hambourg-Formsen, et Munich-Goglfîng sont munis d'installations 
d’éclairage permettant que les courses aient lieu dans les heures de la soirée.
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Asie, 73 en Amérique du Nord, 101 en Amérique 
du Sud, 60 en Australie, 46 en Afrique, un sur 
l'île de Malte, un à Aden et un en Abyssinie. 
Tout comme ceux de hockey, de rugby et de 
football, le polo est un jeu assez rude. On ne 
peut se servir que de ponneys qui ont du cou­
rage, qui foncent sur l'adversaire, ne se lais­
sent pas détourner de la balle et qui, dans la 
plus forte mêlée ou lorsqu'il s'agit d'éloigner 
l'adversaire de la balle, participent avec en­
train à  l'action et n'abandonnent pas leur 
cavalier. C'est en Angleterre et en Irlande que 
l'on a élevé d'abord des poneys pour le polo, 
en croisant des pur sang et des races orien­
tales jusque qu'à ce que l'on eût obtenu une 
vraie race de poneys pour le polo. Il existe 
d'ailleurs également des poneys hongrois que 
l'on a pu voir à l'oeuvre au mois de février 
dernier à Berlin dans le tournoi qui s'est donné 
sous halle. Il y a aussi des poneys de l'Amé­
rique du Nord qui ressemblent beaucoup aux 
poneys anglais; en outre, des poneys arabes et 
des batsous connus depuis la guerre des Boers. 
Enfin, les poneys de l'Argentine qui ont d'émi­
nentes qualités. Ils ont des jambes d'acier, sont 
très rapides,d'unprixmodique et peuvent aussi

flex

ARENE OLYMPIQUE PRINCIPALE À BERLIN
12.000 m>

CALFATAGE SPECIAL, SYSIÈMEMALCHOW
BaugeseÎIschaft Malchow GmbH.

Berlin W35 • Lützowstrasse 32

D E U T S C H E S
O P E R N H A U S

B E R L I N
FESTIVAL RICHARD W A G N ER
POUR LES JEUX OLYMPIQUES DU 1er AU 16 AOUT 1936

TANNHAUSER LOHENGRIN • LES MMTRES CKAN- 
TEURS DE NUREMBERG • DER RING DES NIBELUNGEN 
MISE EN SCENE: WI LHELM RODE • DIREOION 
MUSICALE: KARL DAMMER ■ ARTUR ROTHER

Location et prospectus:
DeutschesOpernhaus, Berlin-Charlotlenburg,Olynipia-Ableilung

, y \ i a r c j u e  

m o n d i a l e

CHEZ TOUS LES BONS HORLOGERS. PORTENT LA MARQUE "JUNGHANS' '

5TEEN BERGEN SC?

DRESDEN-STRIESEN215

BOPP&
ivoiir

REUTHER
G.M.B.H. Fondées en 1872

M A N N H E I M -  
W  A  L D H O F

ROBINETTERIE-INSTRUMENTS DE MESURE
pour eau, gas, vapeur et air

H U « 0  S C H A P E R
ORFÈVRE DE LA COUR

BRILLONTS - PIERRES DE COULEUR 
ORFÈVRERIE D URT

Berlin W 9 , Potsdam er Str. 8 près Potsd. Plotz

ECOLE REIMANN
E C O L E  P R I V É E  D E S  B E A U X - A R T S  E T  D E S  A R T S  I N D U S T R I E L S

DESSIN DE MODES,  COUTURE, MODES,  BRANCHES TEXTILES, PROCÉDÉS 
GRAPHIQUES USUELS, AFFICHES, PHOTO, FILM SONORE . ART DE L’ÉTALAGISTE 
B E R L I N  W  3 0  . D E M A N D E R  L E  P R O S P E C T U S  O G R A T U I T
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être attelés. Aujourd'hui, tous les pays s'effor­
cent de favoriser leurs propres éleveurs et, en 
Allemagne, on a  obtenu de très bons résultats 
avec une petite race de Prusse Orientale.

On sait que le polo a été joué aux Olympia­
des de Paris en 1900, de Londres en 1908, d'An­
vers en 1920 et de Paris en 1924. Il n'y a pas 
eu de tournoi ni à Amsterdam ni à Los Angeles. 
C'est l'Argentine qui a  proposé de remettre le 
polo au programme de l'Olympiade. L'Argen­
tine détient le championnat depuis 1924 ayant 
battu à Paris les Etats-Unis, la Grande Bre­
tagne, l'Espagne et la France. Le secrétaire du 
Hurlingham-Club, le lieutenant-colonel J. R. C. 
Gannon, M. V. O. a été très satisfait, lors de son 
passage à Berlin, de ce qu'il a vu sur le Reichs- 
sportfeld. On ne saurait imaginer de plus beau 
terrain que la grande place de rassemblement 
devant la tour de la cloche olympique et sur 
laquelle ont été dressées des tribunes pouvant 
contenir 60.000 spectateurs.

Le starter à  trois Olympiades: Franz Miller-Allemagne

Visitez à Berlin la maison 
pour ouvrages de dames 
célèbre dans le monde entier BRÜHL

Schiebefax
Br evet é  en A l l e ma g n e  et  à l ' é t r a n g e r

double jeu en bakélite
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et magasins de jouets.
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REGLES GENERALES 
DES CONCOURS MODERNES
H E I N Z  C A V A L I E R

A u x  Jeux Olympiques de 1928 à Amsterdam, 
on a découverte «le sportsman inconnu». Ce 
n'était ni un coureur, ni un boxeur, ni un nageur. 
C'était Franz Miller (Allemagne) le «starter 
mondial», qui a si bien compris sa tâche que, 
quatre années après, il en était également 
chargé à Los Angeles.

Ce que chaque starter doit apprendre ce sont 
les simples règles du commandement et du

start manqué. Ce qu'il ne peut apprendre c'est 
à  calmer les coureurs et à tirer au bon moment. 
Le coup part au commandement qui est donné 
dans la langue du starter et sera donc, à  Berlin 
en 1936, comme à Amsterdam et à Los Angeles: 
Auf die Pldtze. — Fertigl Mais quand part le 
coup? Le mauvais starter qui voudrait être bon 
enfant et éviter les mauvais départs, tire immé­
diatement après le commandement. Le starter 
pédant et pour lequel le règlement est sacré, 
respectera en tout cas l'intervalle de 2 secon­
des. Le bon starter tire quand il voit que les 
coureurs se sont calmés et c'est l'essentiel. Il 
n'y a pas de règlement en effet qui exige un 
intervalle de 2 secondes. La nouvelle édition 
du règlement publié en anglais à la suite du 
congrès de 1934 contient textuellement la phra­
se suivante: «Then the report of the pistol after 
a pause about two seconds.» Il s'en suit donc

A S Ü D D E U T S C H E  K A D E L W E H H E
M A N N H E I M
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La fédération allemande pour l'élevage et 
le développement du pur sang allemand
est l'o rg an isatio n  centra le  qui s'occupe des questions d 'é le­
vage et d'emploi du pur song allemand.

Toutes le s  associations a lle m an d e s d ’é le v a g e , toutes les 
sociétés allemandes qui organisent des concours d ’épreuve 
pour le pur sang, ainsi que 8.5CX) membres individuels environ, 
sont membres de la Fédération,

La cotisation pour les m em b res ind iv id uels est de RM 25.- .

L’ab onnem ent grotu it de la revue Sankt Georg, qui paraît 
trois fois par mois, des prix d'entrée réduits à  toutes les fêtes 
organisées par la Fédération e t  à de nombreux tournois en 
Allemagne, tels sont les avontoges que la Fédération offre à 
ses membres.

Toute p erso n ne qui d ev ient m em b re de la  Féd ération  
a llem an d e  favo rise  le  d éve lo p p em en t de l ’é le v a g e  et 
les sp o rts éq u estres en  A llem ag n e .
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que tout le paragraphe indique seulement une 
directive et n'entend pas fixer de régie immu­
able. Aussi les gens qui s'y entendent partagent- 
ils parfaitement l'opinion que Franz Miller ex­
primait un jour de cette manière: «Il est par­
faitement indifférent que l'intervalle dure une 
ou cinq secondes. L'essentiel c'est que les cou­
reurs soient calmés et startent tous dans les 
mêmes conditions.»

Naturellement il faut aussi que les concur­
rents soient bons au start. Celui qui ne peut ou 
ne veut pas attendre que parte le coup sera 
exclu après le deuxième faux départ. La seule 
exception que l'on ait faite est pour les épreu­
ves de course du décathlon où l'on a conservé 
le principe des pénalisations. Après le deu­
xième mauvais départ, le coupable est péna­
lisé d'un centième du parcours et ce n'est 
qu'après quatre faux départs qu'il se voit ex­
clu. En pratique, ces dispositions ne sont ja ­
mais appliquées.

Une haute responsabilité incombe comme au 
starter à l'arbitre qui chronomètre les temps et 
surveille le but. Aussi la Fédération allemande 
d'athlétisme a-t-elle conscience de la grande 
et honorable responsabilité que lui confiait le 
conseil de la Fédération intern.de l'athlétisme 
et qu'elle a assumée en acceptant la tâche de 
former un jury allemand pour l'Olympiade de 
1936. Décision unique dans l'histoire des Jeux 
Olympiques modernes et qui représente une 
preuve de confiance inouïe en l'athlétisme 
allemand, confiance dont il saura naturelle­
ment se montrer digne.

11 arrive souvent que les différences de résul­
tats entre les concurrents sont minimes et on 
connaît plus d'une erreur de jugement. La pho­
tographie de plus en plus perfectionnée rend 
d'éminents services dans la détermination ex­
acte des résultats, cependant l'arbitre assume 
toujours la même haute responsabilité. Suppo­
sons, et ce n'est pas une supposition en l'air.

K A M P F S P I E L
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que de nouveaux records mondiaux soient 
établis à Berlin dans les épreuves de saut, de 
course et de lancement. Ces records devront 
être minutieusement constatés et c'est pour­
quoi trois arbitres officiels au moins doivent 
avoir chronométré le temps de record ou me­
suré avec un ruban d'acier les distances ob­
tenues. Disons à ce propos que le règlement 
général de la Fédération internationale d'ath­
létisme sera appliqué aux Jeux olympiques, on 
Y  a seulement ajouté quelques détails, sans 
importance pour le spectateur, qui concernent 
les épreuves de qualification. Celles-ci existent 
pour toutes les épreuves de saut et de lance­
ment, exception faite du lancement du marteau, 
et les épreuves de saut en hauteur et de lan­
cement du javelot pour les femmes. Ces épreu­
ves de qualification sont disputées lorsque se 
présentent plus de 18 concurrents. Elles le sont 
donc toujours car il y a naturellement toujours 
plus de 18 concurrents engagés aux JeuxOlym-

piques. Voici les résultats qui doivent être ob­
tenus dans ces épreuves de qualification: saut 
en hauteur lni85, saut en longueur 7 m, triple 
saut 14 m, saut à la perche 3^80, lancement du 
javelot 60 m, lancement du disque 44 m, lan­
cement du poids 14ni50, lancement du javelot 
pour les femmes 36 m. Seuls ceux qui ont rempli 
ces conditions peuvent prendre part aux con­
cours proprement dits. Une exception est pré­
vue toutefois pour le cas où moins de 12 con­
currents se seraient qualifiés, dans ce cas on 
admettra au concours les 12 meilleurs.

Outre les épreuves de qualification, il existe 
des éliminatoires pour les épreuves de lance­
ment et pour celles de saut en longueur et de 
triple saut. Les six meilleurs dans chaque con­
currence ont alors trois possibilités de tenter 
leuj: chance dans la finale. Les concurrents pour 
les épreuves de saut en hauteur et de saut à  la 
perche peuvent faire trois essais sur chaque 
hauteur. Il est bien évident qu'un Nishida qui

m u

Vous le saurez
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saute 4,30 n'ira pas essayer les hauteurs in­
férieures et Johnson, qui atteint 2 m, négligera 
l'étape des 1,70 ou 1,80.

Il existe des prescriptions très strictes dans 
les épreuves de lancement quant à l'endroit 
d'où se fait le lancement, quant au poids et aux 
dimensions des engins. Le cercle d'où sont lan­
cés le poids et le marteau a un diamètre de
2 ni 135; le cercle pour le lanceur de disque est 
plus grand, son diamètre est de 2m50. Le 
lanceur de javelot dispose d'une ligne de 
lancement de 7 cm de large et d'au moins
3 m 66 de long. Les distances obtenues dans 
le lancement du javelot sont mesurées per­
pendiculairement à la ligne de lancement ou à 
sa prolongation. Décisif est l'endroit où la 
pointe du javelot a touché d'abord le sol. Si le 
javelot se brise dans l'air, le lancement est an­
nulé. Annulés sont également les lancements 
dans lesquels le concurrent dépasse la ligne

de lancement avant que sonjavelot n'ait touché 
le sol. Pour les autres épreuves de lancement, 
on mesure à partir du rebord intérieur du cercle 
jusqu'à la première empreinte laissée par l'en­
gin sur le sol, toutefois on ne mesure pas per­
pendiculairement comme dans l'épreuve de 
lancement du javelot mais, suivant une ligne, 
àpartirdel'empreintejusqu'au centre du cercle.

Dans les courses de haies, on se servira des 
nouveaux obstacles en acier à côté des anciens 
obstacles en bois qui seront encore valables 
jusqu'à la fin de 1936.11 existe donc en ce mo­
ment deux sortes de règlements concernant ces 
obstacles. Tandis que celui qui emploie les 
obstacles en bois est disqualifié quand il en a 
renversé au plus trois et que le record ne peut 
être admis que si celui qui Ta couru n'a ren­
versé aucune haie, les coureurs qui sautent par 
dessus des haies en acier peuvent renverser 
n'importe quel nombre d'obstacles sans être

T
BERG

Cotqlogue gratis

E n g i n s  o l y m p i q u e s  de tout genre
javelots, disques, poids, marteaux, haies, bôtons pour courses de relais, pelles 
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Excursions à travers Berlin et dans ses environs
Excursion en autocar à travers Berlin Chaque 
jour, de 9 -11 h et de 2—4 h • Prix RM 3.50. 
A partir du 31 juillet
Excursion à Potsdam. toute la journée Chaque 
jour. Déport 11 h, retour 18 h 30 • Prix, prome- 
node en bateau comprise, RM 8 ,—. A partir 
du 31 juillef
Berlin la nuit Chaque soir, départ à  20 h 
Prix RM 5,50. A partir du 31 juillet 
Excursion aux bains de Saarow-Pieskow, rési­
dence d 'été  de Max Schmeling. Les 4, 11 et 
18août. Déport 14h,retour 19h20 • Prix, prome- 
node en bateau à  moteur comprise, RM 7,50 
Excursion de toute la journée, à Rheinsberg, 
ancienne résidence de Frédéric le Grand, et 
ù Zechliner Hutte. Les 5, 12 et 19 août. Départ

lOh,  retour 22 h • rnx, pn 
à moteur comprise, RM 7,50
Excursion dans le Spréewald, la Venise de la 
Marche. Les 6, 13 et 20 août. Départ 9 h, 
retour 22 h. Prix, promenade de plusieurs 
heures en bateau comprise, RM 7,50
Voyage de week-end à SwinemUnde Les 8 , 15 et 
22 coût. Déport, le samedi à  14 h, retour le 
dimanche à  23h. Tout compris, voyage et 
pension, RM 24,—
Excursion sur l’autostrade jusqu'aux écluses 
élévatrices de Niederfinow et au lac de Wer- 
beliin Les 9, 16e t2 3 a o û t ,  Départ à 9 h ,  retour 
à 19h • Prix, promenode en canot ô moteur 
comprise, RM /,50

S i  vous voulez bieit connaître Berlin et ses environs, et de la manière la moins fatigante, pro­
liiez des excursions en autocars organisées par le Service Olympique du “Berliner Tageblalt. 
Faites nous .fdvoir par téléphone (A f  - Dônhoff ou par lettre à quelle excursion vous
désirez prendre part afin que nous puissions vous réserver une bonne place dans un de nos autocars 
de grand tourisme, confortables et élégants.
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disqualifiés et sans perdre le record qu'ils au­
raient atteint. Les courses de haies et les courses 
plates jusqu'à 400 m se courent sur une piste 
marquée; la piste intérieure étant mesurée à 
30 cm du rebord intérieur. Chaque piste doit 
avoir une largeur de lni22 au moins. Il faut 
avant tout que le concurrent reste sur sa piste 
autrement il est disqualifié. Toutes les autres 
courses sont courues sur des pistes non mar­
quées. C'est pour cette raison que Ton a fixé la 
règle, qui n'est malheureusement pas toujours 
observée, que le coureur ne doit prendre le côté 
intérieur de la piste qu'après avoir dépassé 
d'au moins 2 m son concurrent. Des manque­
ments à cette règle devront être impitoyable­
ment suivis de disqualification car ils sont dan­
gereux, causent de graves chutes et des bles­
sures par les souliers cloutés. Pour les deux 
courses olympiques de relais, celles de 4 X 100 
mètres et de 4 X  400 m, il est prescrit que ce

seront les mêmes équipes qui se présenteront 
dans les éliminatoires et dans la finale. Un cou­
reur qui s'est montré faible dans l'éliminatoire 
ou qui peut-être s'y est blessé, ne pourra donc 
être remplacé dans la finale. En revanche, il est 
permis de modifier Tordre des coureurs de sorte 
que, par exemple, celui qui dans l'éliminatoire 
est parti le premier courra le dernier dans la 
finale. Dans l'épreuve des 4X100 m, il est avant 
tout important de respecter la démarcation où 
sefait le relais, ladépasser entraîneladisquali- 
fication pour le relais. Nous terminons ici notre 
bref aperçu à travers les règlements des con­
cours.Desparagraphes sont nécessaires égale­
ment dans le sport parce que de mêmes règles 
garantissent de mêmes droits. Elles peuvent 
souvent être dures à  observer. Une équipe qui 
aterminél'épreuvederelais avec lOmd'avance 
et qui est sans conteste la meilleure se voit re­
tirer la victoire parce que dans l'ardeur de la
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lutte l'un de ses hommes a dépassé la démar­
cation. Un coureur sur parcours moyen ayant 
une forte avance touche le but de la poitrine, 
mais voilà que, par un stupide hasard, il tré­
buche et tombe. Tout est perdu pour lui car le 
règlement exige que le but soit passé avec tout

le corps et, pendant qu'il se relève, les concur­
rents sont arrivés. Mais de telles exceptions ne 
prouvent rien contre la nécessité d'un règle­
ment qui doit, précisément aux Jeux Olym­
piques, être strictement observé. Le jury alle­
mand s'en porte garant.

S W I N E
/

LARGE PLAGE 
DE SABLE FIN

PLACE DE SPORT 
POUR SKI SUR EAU

STATION BALNEAIRE

MUNDE
DE BERLIN: 

LIGNE D’AVION 
VIA STETTIN 

EN TRAIN EXPRESS
2h^U

BONNES ROUTES 
POUR AUTOS

SUR LA BALTIQUE

K U R H A U s 
PREUSSENHOF
Maison de 1̂ '' ordre 
sur la plage en face 
du pont maritime 
Garages - Ascenseur

R I C H T E R ’ S 
H O T E L
Café - pâtisserie sur 
la pioge et le Kur- 
platz.
C u i s i n e  s o i g n é e

LA PLA G E DE  LA B A L T I Q U E

Z I N X O W I T Z
D A N S  U  Î L E  D ’ U S E D O M

S C H  W A B E ’S 
H O T E L
Maison de 1̂ '' ordre 
Situation très tran­
quille sur la plage en 
facedu débarcadère

Prospectus à  la Kur- 
verwaltung et aux 
agences de voyage

Bains de mer

M e r - E a u x  s a lin e s -b a in s  de boue.

la grande plage allemande de la Baltique
cultive tous les sports, offre divertissements de choix
Prospectus aux agences de voyage et ô l’administration bolnéaire

F

V o y a g e s  pour la 
Baltique via S TETTIN le  plus grand  

port a lle ­
m and sur la  
m er Baltique

Tête de lignes de vapeurs assurant le service avec les plus 
belles stations balnéaires sur les côtes allemandes de la 
Baltique, celles de l'île d'Usedom et de Rugen, ainsi qu'avec 
les pays Scandinaves. La g rand e v ille  dans la  v e rd u re . 
Environs riches en forêts et en eaux, buts d'excursions ravis­
santes. Cette ville vaut la peine d ’y passer quelques jours.

LE BAIN DE 
MER POUR 
TOUTES LES 
SAISONS! M ÿ d W K f l l i i i /

Cet appel évoque (a mer, le soleil, la 
forêt, la montagne et de vastes hori­
zons du haut de falaises escarpées. 
Couronné de hauteurs boisées, ou 
milieu de hautes futaies couvrant 50000 
arpents,agglomération de villas, large 
plage et vie balnéaire animée, telles 
sont les caractéristiques de Misdroy.
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LA PLUS 
BELLE VILLE 
SUR LE BORD 
DE LA MER 
POINT DE DE­
PART POUR LES 
PLAGES DE 
LA BALTIQUE [

STATION 
BALNEAIRE 
ET CENTRE 
DU SPORT 

NAUTIQUE 
PORT DE 
GUERRE 

DU REICH
Ce qui caractérise les environs de Kîel c'est d’une part la sévère beauté de la Baltique et d’autre part 
le charme du Holstenland riche en lacs et en forêts. Sur les bords de la Baltique, le touriste admirera 
les rives escarpées où les flots se brisent aux ¡ours de tempête, le sable blanc des plages, les hauteurs 
boisées, l’immense étendue de la mer dont l’impression reste inoubliable. A  l’intérieur, il verra les hautes 
futaies silencieuses de la forêt allemande et, à une heure de chemin de fer à  peine, les lacs bleus de la 
Suisse du SIeswig-Holstein. Les douces collines, témoins de l'époque glaciaire et leurs tumuli rappelant les 
temps préhistoriques, charmeront ses regards par leurs formes variées. Un village de Basse Saxe bien
propre,unevilleidyllique,rinvlterontà faire halteetà se reposer.Toutes ces beautés sontfaciles à atteindre

REGATES OLYMPIQUES DE YACHTING DU 4-14 AOUT
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Le village que la  grande organisation allemande «La 
Force par la  joie» a  construit au voisinage du Village 
Olympique, doit servir au ravitaillement de 12.000 per­
sonnes. Il est com posé de quatre grands pavillons et 
d'une gigantesque halle pouvant contenir 3.000 per­
sonnes. Les résultats obtenus par la  halle élevée par 
l'organisation «La Force par la  Joie» à  Garmisch-Par- 
tenkirchen, font prévoir que ce village donnera égale­

ment d'excellents résultats et permettra aux visiteurs 
moins fortunés d'être aussi bien soignés que ceux qui 
ont un gros porte-monnaie.

L e  résultat financier de la  IVe Olympiade d'hiver à  
Garmisch - Partenkirchen se chiffre ainsi: Recettes, 
2.415.368 RM —  Dépenses: 2.618.000 RM. Il faut songer 
que les superbes installations de sport restent à  
Garmisch. G.

K

Z i l l e r t a l  r e s t e  Z i l l e r t a l

HAMBOURG 
ST. PAULI

Fameux dans le monde entier pour la gaîte et 

l’humour qu’on y rencontre ainsi que par l’exel- 
lente bière de Munich Mathaserbrau. Attraction 

que tout étranger voit avec joie. Entrée libre!

A L S T E R P A V I L L O N
HAMBOURG

JUNGFERNSTIEG
La plus beau café de toute l'Allemagne - Magnifiques terrasses 
avec vue sur l'Alster-Tous les jours, concerts d’orchestres fameux 

Dîners et soupers, cuisine excellente 
Pâtisserie faite par la maison

La joyeuse

TAVERNE BAVA RO ISE
HAMBOURG, PRÉS DE UGAREOE DAMMTOR

E x c e l l e n t e  c u i s i n e  de  
B a v i è r e  e t  du N o r d

ouverte chaque jour depuis 
4 heures

Restaurant Hornung
Hamburg

Colonnaden -  coin de Gr. 
Theoterstr. La cuisine exquise 
Le g r a n d  b u f f e t  f r o i d  

Tousies jours,écrevissesdel'Oder / BièrePitsnerUrqueli

V ille  à la cathédrale fam eu se et ville
d 'a rt gothique

initiera en cette année d’Olympiade à, la magni­
ficence des villes d’Empire de la Souabc. Point 
de départ pour le !ac de Constance, l’Allgâu, la 
Haute Souabe et l’Alb de Souabe. Place inter­
nationale de start pour excursions en canot 
pliant. Grands bains dans le Danube.

16-23 août 1936 <'Ulmer Schwor- und Heimalwoctie»
S'adresser à: Stfidt. Verkebisamt, Hauptwaohe

C ü y b c n i i u
Il vilillt eitt di II Fsrtt i »  li SprSt 

, /  ie point df ddpirt dis louristis

universellement réputée pour ses 
promenades idylliques en canot

RENSEIGNEMENTS ET PROSPECTUS MIRnryHIÎ TFI A A H  AU S Y N D I C A T  D ' I NI T I A T I V E  DE UlDPLHAU • I LL. 440

A PRUGUE seulement l’ HOTEL ESPLANADE
La maison lo plus distinguée, situation centrale e t  calme 
enfoce de la gareWilson, au milieu de porcs magnifiques.

V i s i t o

i

l l i m
TEKM M AM N

La ville des Allemands de l’étranger, la grande 
ville la mieux située de l’Allemagne et ses 
22 sources minérales de Bad Cannstatt

Fréquentez le bon

c a f é  d e s  f a m i l l e s  % u l l e t
propre pâtisserie-Rez-de-chaussée et 1er étage 

B i è r e s  e t  v i n s  s o i g n é s  
Bad Cannstatt, Bahnhofstr. l-5b,W ilhe!mpl. Tél.50036

V i s i t e z  
la grande  
attraction
de
S tu ttg a rt

HMH
\

/  \  ?  HINOENBURCBAU O
ü  
»O

GEBRÜDERGREINER

H i n d e n b u r g b a u !
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H Ô T E L S  ET  R E S T A D R A N T S  RE S T U T T G A R T
H O T  E  1. H O T E L S

N o m s R u e
J  S

Z -a

Prix 
par lit

Graf Zeppelin ................

J

Lautenscblagerstr. 2 140 4,50 a 7,—
M arquardt....................... Ludendorffstr. 4-6 190 4,50 „ 7,—
Heichsbahnliotel........... Im Hauptbahnbof 125 4,—  „ 6,50
Schlofigarten-Hotel . . . Kônigstr. 1 130 3,50 „ 6,—
Viktoria(Christl.Hospiz) Friedrichstr. 28 150 3,50 „ 5,50
Banzhaf’s Hotel Royal. Ludendorffstr. 5 120 3,— „ 4,50
Dierlamm......................... Friedrichstr. 30 90 3,—  „ 4,50
H an sa ................................ Friedrichsplatz 50 3,—  „ 4,50
Württemberger Hof . . . Schillerstr. 23 601 3,—  „ 4,50
Rheinischer H o f ........... Friedrichstr. 21 65 3,— ,, 4,—
K e tte re r ........................... Marienstr. 3 90 3,—  „ 3,50
Pelikan............................. Alleenstr. 2 50 3,— ,, 3,50
Rauh ................................ Ernst-Weinstein- 

StraGe 35 30 3,—  „ 3,50
U n io n ................................ Friedrichstr. 2 30 3,— ,, 3,50
Parkbotel S ilb er........... 1 ViUastr. 21 100 2,80 „ 4,50
Frank ................................ Friedrichstr. 26 45 2,75 „ 4,—
V aterland......................... Friedrichstr. 62 45 2,75 „ 4,—
Hospiz am Friedrichs- 

platz ............................. Friedrichstr. 5 18 2,70 „  3,60
Bahnbof-Hotel Meister. Ludendorffstr. 7 38: 2,50 „  3,50
Europâischer H o f ......... Friedrichstr. 15 58 2,50 „  3,50
Herzog Christoph 

(Cbristl. H osp iz)......... ; Christophstr. 11 75 2 ,5 0 , ,  3,50
MeOhotel ......................... Fürstenstr. 5 50 2,50 „  3,50
Roter H a h n .................... Schillerstr. 25 30 2,50 „  3,50
Hasenbergbotel Bucben- 

bof ................................ Hasenbergsteige 90 20 2 ,5 0 , ,  3,—
Neues Vereinsbaus . . . . Furtbachstr. 6 30 2 ,5 0 , ,  3,—
Schwabenbrâu .............. Friedrichstr. 35 70 2,50 „  3,—
Kronprinz ....................... Seestr. 22 28 2,50
Central ............................. SchloBstr. 16 70 2,—  „  3,50
Luftkurhotel Solitude.. Solitude 20 2,—  „  3,50
Am S tad tgarten ........... Kanzleistr. 33 125 2,—  „  3,50
I h le ............................................ ............... Schellingstr. 5 40 2,— , ,  3,—

Kônig V .  Württemberg. Kronprinzstr. 26 26 2,— „ 3 ,—
Lederhof ................................................ Alleenstr. 7 20 2,—  „  3,—
Im Zw inger.................... Im Zwinger 9 60 2,—  „  3,—

Âltdcutschc Bicrstubc . Lederstr. 6 12 2,—  „  2,50
Falken ............................. Christophstr. 3 14 2,— „  2,50
Neuer B ah n h of.............. Alleenstr. 6 17 2,— „ 2,50
R i t t c r ................................ Eberhardstr. 26 26 2 , - „  2,50,
Bebenhiiuser Hof........... Bebenhâuserstr. 2-4 33 1,50 „ 2,25
Wartburg

(Cbristl. Hospiz)......... j Hauptstâtterstr. 142 48 1,35 „ 2,75

I .Í Prix
N o m s R u e

0Zxi par lit

Stuttgart-Bad CannstaU

1

Concordia ....................... Theaterstr. 3a 36 2,50 a 4,—
Bahnhofhotel ................ Bahnhofstr. 20 20 1,80 „2,50

StuHgart'Degerloch
R it te r ................................ Tiibinger Str. 4 20 2,—  „ 2,50

Stuttgart-Untertürkheim
Alte Krone .................... Langestr. 2

1
12 2,— ,, 3,—

P  E  X  S  I  O  7^  S

Prix 1
N o m s R u e 1par lit 1

Suevia ............................. Herdweg 63
1

3,50 a 4,—
H a a g .................................. Hôlderlinstr. 4 2,50 „ 3,50
Sauer ............................... Keplerstr. 20 2,50 „ 3,—
M ack.................................. Schillerstr. 18 1 2,-
Frank ................................ Alleenstr. 171 1,80 „ 2,—
Lehrenkraus .................. Kronenstr. 26 1,80 „ 2,—
R ieger................................ Kriegsbergstr. 7 1,80 „ 2,—
Schmitz ........................... Alleenstr. 21 1,80 „ 2,—

R E S T A U R A X T S

Il N o m s R ne  1
Charlottenhof.................. P . Sailer Charlottenstr. 22 I
Dôrr’s SchneUgaststâtt.
Elsâsser T averne........... W .  Widmann EÛIinger Str. 31b 1
Hindenburgbau.............. Gebr. Greiner Gegenüb.d.Hauptbhf. 1
Hauptbahnbof m. Turm-

restaurant.................... E . Bürkle Hauptbahnbof 1
Kônigshof......................... A. Seeger Kônigstr. 18 1
Kursaal Bad Cannstatt Kursaal
Kunstgebâude................ A. Rollang , Neuer SchloGpIatz 2
Münchner H o f ................ Fr. Steffel Calwer Str. 40
Pilsner U rq u ell.............. W. Kless Kronprinzstr. 12
Pfleiderers Gaststâtte . . Fr. Pfleiderer Hauptstâtterstr. 108
Ratskeller ....................... J .  Neuffer ; Rathaus
Villa B erg ......................... J .  Neuffer Villa Berg
ScbcUmann....................... H.Schellmann Eberhardstr. 49
Schw alb........................... H. Schwalb , Danziger Freiheit 3
Stadtgarten .................... H. Jamnig Kanzleistr. 50

1

VENEZ AU DANEMARK
pays maritime, visitez le Jutland, Seeland, Laaland, la Fionie,
Falster, Moen, Bornholm. — Magnifiques stations balnéaires sur 
la Baltique et la Mer du Nord. — Superbes forêts de hêtres.

V E N E Z  À C O P E N H A G U E
la charmante capitale sur l’Oeresund.

Cette année vous pourrez passer à peu de frais vos vacances au Danemark. Les frais de voyage, 
eux aussi, sont modestes. Route principale: Warnemunde-Gedser. Billets d’aller et retour et abonne­
ments généraux à prix réduits. Ferry-ooats modernes, aussi pour automobiles. — Renseignements, 
prospectus, vente de billets de chemin de fer, de wagons-lits, tickets de place dans les bureaux de 
voyage et au Bureau officiel des Chemins de fer de l’Etat danois, « R e i s e b ü r o  N o r d e n », 
Berlin W  8, Unter den Linden 28. Tél . : A T  Jâger 0606. — Adresse télégraphique: Nordfohrt.

Au Danem ark vous serez toujours le bienvenu
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Visitez

tsDam
Le  b e r c e a u  du  
T r o is iè m e  R e ich

l l m  iiî]iii*]Qi(îiil

La ville de Frédéric le Grand
S ' a d r e s s e r  à :  V e  r ke h r s v e r  eî  n P o t s d a m  E. V.

V o u s d é s ire z  
v o y a g e r ?

N o u s  v o u s  p r o c u r e r o n s :
B ille ts  d e  c h e m in  d e  fe r
C a r n e t s  d e  v o y a g e

( A lle m a g n e  et é t ra n g e r )
P la c e s  d e  w a g o n - l it
T ic k e t s  d e  p la c e  p o u r  e x p re s s
V o y a g e s  e n  c a r a v a n e
B ille ts  d ’a v io n
P a s s a g e s  à  b o r d  d e  n a v ir e

Demandez nos services!

BUREAU DE VOYAGES WERTHEIM
B e r l i n  W  9,  L e i p z i g e r  S t r a s s e  126-137 

Téléphone: A 2 Flora 0055

L E  N O U V E A U  L I V R E
L'année olympique 1936 nous a  valu une avalanche  

de livres ayant plus ou moins trait aux questions olym­
piques mais ce  n'est par sans une méiiance justifiée 
que l'observateur contemple cette m asse d'imprimé car 
la qualité n'y est malheureusement pas en rapport avec  
la  quantité. Toutefois, ilreste suffisamment de créations 
de haute valeur qui valent la peine qu'on s'y arrête. Il 
pourra paraître étrange que nous commencions par 
distinguer un ouvrage purement scientifique, mais nous 
avons toujours souligné l'étroit rapport qui existe entre 
le présent et l'antique Olympic et nous devons attirer 
l'attention du lecteur sur le livre d'un savant allemand 
dont le nom esVlié à  jam ais avec l'histoire des fouilles 
d'Olympie, nous avons nommé Wilhelm Dôrpfeld, le 
collaborateur d'Ernest Curtius. Sous le titre;

«Alt Olympia» viennent de paraître chez Mittler & 
Sohn-Berlin deux volumes qui viennent s'ajouter à  
l'oeuvre principale concernant les fouilles. Dôrpfeld y 
apporte la  preuve, appuyée sur de nombreux documents 
provenant des fouilles, que les endroits cultuels de 
l'ancienne Grèce existaient bien avant l'immigration do- 
rienne et que l'on en retrouve peut-être la  trace vers la 
fin du troisième millénaire av. J. C. C'est là  une nou­
velle qui n'intéressera pas que l'archéologue. —  Dans 
un autre ordre d'idées a  été composé le livre «Olympia» 
publié par le Prof. Walter Hege (texte du Prof. Roden- 
wald). Cet ouvrage publié chez Deutscher Kunstverlag- 
Berlin, n'est pas moins intéressant en son genre que le 
premier. Celui qui connaît les merveilleuses photos des 
l'Acr opole de ce maître du genre, ses vues des cathé­
drales allemandes, sait à  quel point il faut admirer Tart 
de Hege. Le texte de Rodenwald a  su s'adapter au c a ­
ractère distingué de l'ouvrage. De moins grande enver­
gure mais également beau et bien venu est le volume 
publié dans la série bien connue des volumes d'art de 
Marbourg qui sont à  la  portée de tout le monde. Les 
personnes intéressées à  l'art olympique auront profit 
à  feuilleter ce  volume. Rattachons à ce  groupe le re­
cueil de vues de «Berlin» (Atlantis Verlag) publié par 
le Dr. Martin Hürlimann. En 124 superbes reproductions 
se trouve défini le caractère de Berlin et de ses en­
virons.

LaBVG
(Berliner Verkehrs - Aktiengeselischaft)

assurera l’énorme circulation pendant la 
durée des Jeux Olympiques. Où que vous 
vous rendiez et quelle que soit la contrée où 
vous alliez, vous prendrez toujours un des 
moyens de transport en commun de lâ

B V G
qui vous mèneront rapidement, confor­
tablement et ponctuellement à votre but. 
3000 voitures de tramways, 650 omnibus 
et 1150 voitures sur les lignes de métro seront 
a ladisposition des hôtes venus àl’Olympiade. 
Profitez des cartes ayant validité d’un jour 
ou de 10 jours de la BVG.
Durant les mois de juillet et d’août, la 
BVG organisera de nombreuses excursions, 
tout un programme d’

E x c u rs io n s  s p é cia le s dans la M arche
a6n de vous donner l’occasion de connaître 
les beaux environs de Berlin et les sites 
historiques de la Marche de Brandebourg.

Où que vo u s  d é s i r i e z  v o u s  
r e n d r e  a l l ez  a v e c

B V G
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D R E S D E

l ' a d m i r a b l e  v i l l e  a r t i s t i q u e
v o u s  a t t e n d  e n  1 9 3 6

24 a v r i l  — 11 o c t o b r e

R E I C H S -
GARTENSCHAU
1"̂  Exposition de l'horticulture allemande
400.000 de superficie Terrain situé au centre d'un 
splendide site de parcs • Nombreux jardins spéciaux 
Promenades publiques; exposition spéciale sous halles

1 - 1 6  août Exposition: LE TIMBRE POSTE
* * « * *

SEMAINE D’OPERAS
pendant l'été des Jeux  O ly m p iq u e s  

16 août; les Maîtres chanteurs de Nuremberg 
18 août: Aida. — 20 août: Don Juan 

22 août: le Freischütz 
24 août: le Mariage de Figaro 
26 août: la Cavalier à la rose 

Direct, music.: Direct, gén. de musique Prof. Dr. Karl Bôhm

12, 13, 19, 22, 26 et 29 août

T O U R N O I S
HISTORIQUES

Tournois de chevaliers • défilé de gala des écuries 
Défilé de chasse • Passes d'armes

*
Prospect.: DresdnerVerkehrsverein, Gare centrale, ainsi que dans tous les 

bureauxdevoyage.enAllemagne et à l'étranger

B  A  D
W E I S S E R  H I R S C H
sur les  hauteurs  de l 'Elbe, près  de Dresde 
Station climatique ouverte toute l'année avec les 
sanatoria fameux dans le monde entier des 
Dr. Lahmann -  Dr. Muller -  Dr. Teuscher -  Dr. Weidner

Renseignements; Kurverwaltung

D R E S D E

ip

Connaissez-vous cetie  ville?
Vous avez naturellement vu des illustrations de la porte Holstentor 
de Lubeck, de l’Hôtel de ville, du tableau universellement célèbre 
de la ,,Danse macabre** conservé à l’Eglise Ste Marie, ainsi que de 
l’autel de Memling dans la cathédrale de Lubeck. Mais que sont

ces photographies à côté 
de la réalité! — Lubeck, 
autrefois la capitale et le 
foyer de la Hanse teuto- 
nique en même temps 
que la plus vieille ville 
allemande de la région 
baltique, dominait écono­
miquement et politique­
ment tout le nord de 
l’Europe. Que de richesse 
Lubeck entassa alors! On 

peut s’en faire une idée aujourd’hui en voyant les imposants 
édiñces en briques de ce temps-là, les portes de la ville et les 
églises si richement ornementées avec leurs autels, leurs stalles 
de choeur et leurs orgues en style gothique et aux boiseries 
merveilleusement sculptées. Des trésors d’art d’une rare valeur 
nous ont été conservés dans le pur style du temps sous forme de 
tableaux et de statues de maîtres indigènes, allemands et surtout 
flamands. Vous voyez de fastueuses demeures patriciennes dont
les chambres d’habitation et les • ----  ̂ --------------
comptoirs vous montrent d’une 
façon impressionante dans toute 
leur originalité la manière de 
vivre et le goût finement artistique 
des anciens notables commerçants.
Les nombreuses etcaractéristiques 
„Hôfe*‘ et „Gànge*‘ (cités etruelles 
de maisons de retraite) sont toutes 
des fondations de riches bourgeois 
et corporations, entre autres : 
l’Hôpital du Saint-Esprit qui fut 
construit il y a 700 ans et qui est 
unique en son genre.Vouz pouvez 
jouir d’une imposante vue d’en­
semble de cette ville au caractère 
insulaire en montant commodé­
ment par l’ascenseur à la loge du 
gardien de la tour de l’Eglise 
Saint-Pierre. Vous voyez mainte­
nant „l’autre“ Lubeck, les instal­
lations étendues des usines mé­
tallurgiques, des chantiers mari­
times et du port. Dans le domaine de la culture de l’esprit 
Lubeck est également une ville qui aspire au progrès : con­
certs de maîtres à intervalles réguliers, théâtres, festivités et 
musique d’église (les vieilles orgues de Lubeck sont réputées 
dans le monde entier!). Les musées sont à un niveau exem­
plaire. Les gourmets eux-mêmes peuvent s’attendre à des dé­
lices de choix: le ,,Rotspon“ de Lubeck (vin rouge spécial) 
et le massepain frais de Lubeck. Vraiment, Lubeck, la plus vieille 
ville de l’Allemagne du Nord, satisfait de raille manières le 
visiteur et lui laisse des impressions inoubliables. Aussi devez- 
vous arranger l’itinéraire de votre voyage en Allemagne d’une 
façon qui vous permette de passer aussi par Lubeck, car il faut 
avoir pénétré tous les enchantements de Lubeck!

Communications commodes par 
chemin de fer, oufobus et bateaux 
avec toutes les principales villes 
de l'Allemogne et de l'étronger.
On arrive à lubeck de Berlin en 
3 heures H. de Hambourg en 
*/4'd'heure, de Kiel en 1 heure. Ex­
cellents hôtels et restaurants. Pro­
spectus et renseignements détaillés 
dans tous les bureaux de voyages, par l'Auskunft- und Werbezentrale 
„Deutsch!and", Berlin, Pofsdomer Platz (Columbushous), ou par la lübecker 
Verkehrs- und Wirtschofiswerbung a. V. à Lûbed;.
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Dans un ouvrage intitulé: Les Jeux Olympiques 
d'après les monnaies antiques (Die Olympiscben Spiele 
im Spiegel antiker Münzen) püblié aux éditions A. Riech- 
mann, Halle, M. le Prof Dr. Bernhart nous donne un tra­
vail qui épuise la  question. Les rudes joutes olym­
piques des Jeux d'hiver défilent encore devant nos 
yeux dans deux volumes qui leur sont consacrés Winter- 
Olympiade 1936, par Dr. Harster-Baron Le Fort et dans 
le premier volume du Livre Olympique publié par les 
usines Reetsma. Bien rédigés et richement illustrés, ces 
ouvrages, dont les données sont scrupuleusement

BADEN-BADEN
Célébré station thermale dans la F o rê t-N o ire

S o u r c e s  t h e r m a le s  67*^ c o n tre  
rh u m a t is m e s , g o u tte , c a t a r r h e s

CONCOURS SPORTIFS 
INTERNATIONAUX
a p r è s  la  c lô t u re  d e s  J e u x  O ly m p iq u e s

T e n n is :  19 - 2 2  a o û t  
G o l f :  2 3  à  2 7  a o û t

C o u r s e s  d e  c h e v a u x :  2 3 , 2 5 , 2 8  e t  3 0  a o û t

M a n ife s ta t io n s  a r t is t iq u e s  e t  m o n d a in e s  
C h a q u e  jo u r d u r a n t  to u te  l ’a n n é e  
C o n c e r t ,  T h é â t r e  e t  B a n q u e  
{R o u le tte , B o c c a r a  e t  K lo n d y k e )

B Â D E R -  U N O  K U R V E R W R L T U N G  B A D E N - B A D E N
(Allemagne du Sud)

exactes, seront un souvenir agréable pour tous les amis 
du sport d'hiver, pour tous ceux qui ont pu voir les 
grandioses combats sur la  neige et sur la  glace. M. le 
Prof. Mezô-Budapest, vainqueur olympique du con­
cours littéraire en 1928 et que nos lecteurs connaissent 
bien, vient de publier un alm anach olympique qui, vu son 
riche contenu, mériterait d'être traduit du hongrois 
dans d'autres langues. Le lexique olympique (Olympia 
Lexicón) publié par Siegfried Hirt en allemand, en 
anglais et en français, sera indispensable pour tous 
ceux qui veulent connaître les termes techniques du

K A S S E L

.7 '

la  b e l le  v i l l e  d 'a r t  
et de v e r d u re

WILHELMS-
H9HE

Parc merveilleux dans 
la montagne hessoise
C h â t e a u ,  B e lv é d è r e  

d ’ H e rc u le
Grandes Eaux fameuses
S a n a t o r iu m  K n e ip p  

et cu res  d ' a i r

Les v ie ille s  v ille s  a llem an d es exercent toujours leur charme sur le 
visiteur quel qu’il soit. Un site ravissant aux lignes mouvementées 
augmente encore l'impression 
inoubliable de la célèbre ville de HEIDELBERG

W i E S B A D E N  
SC H W AR ZEH B O C K
L’hôtel le plus fré­
quenté, pour séjours 

de cure et pour 
passants. 300 lits. 

Tout confort

! JEU N ESSE  I
I ET SA N TÉ I
I  D O N N E N T  L E S  |
I  S O U R C E S  I
I  C U R A T I V E S  I
I  DE L’ALLEM AGNE |

VOUS attend

LA PORTE DE LA FORÊT-liOIRE

Ni  pénétrez en Ferét-Nolre que par la porte ri’ e n trie : 
P l o r z h e l m ,  la ville de la parure et de l'tiorlogerle

U  «Wi MI M iM lin i  m im t. m  n e
tn P iM i tl M( ■ l i t l t l t f  CSIIM iU l,
la caalia r illra c lla i M  a iriise S ti la«l

RENSEIGNEMENTS AU BUREAU MUNICIPAL DE PRORA- 
CANOAAMT ET VERKEHRSVEREIN WURPERTAl E . V.

WIESBADEN
DANS LE TAUMUS ET SUR LE RHIN

S ta t io n  th e rm a le  pour  le t ra i tem en t  des 
rh um at i sm es ,  de la  goutte  et des autres  
m a lad ie s  de la nut r i t ion .
Avec son Kurhaus, son Théâtre allemand, son Bain 
Opel sur le Neroberg, Wiesbaden offre la vie 
animée et pleine de distractions d'une ville d'eaux 
où les prix sont à la portée de toutes les bourses.

Peur tous renseignem ents, s’ad resse r à  l’A dm InIstratien  m unicipale des bains et au x  b u reau x  de voyage.
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sporl, le Guide officiel publié par le Reichssportverlag, 
contient tout ce  qui faciliter la visite des Jeux et offre 
tous les renseignements désirables. —  Ceux qui s'in­
téresseraient à  démêler les raisons pour lesquelles les 
Finlandais ont su remporter tant de succès sportifs, en 
dehors de ceux de Nourmi, lira av ec grand profit l'étude 
consacrée à  la question par Jack Schumacher dans son 
livre «Die Finnen das grofle Sportvolk —  Les Finlandais 
le grand peuple sportif (Wilhelm Limpert, Berlin). Notre 
collaborateur Werner Klingeberg, s'est essayé dans le 
genre difficile du récit sportif. Dans Olympia Ehren- 
dienst (Union Deutsche Verlagsgesellschaft, Stuttgart) 
il nous montre trois jeunes gens du service d'honneur 
assister aux Jeux Olympiques. Chef de la  section 
sportive du Comité d'organisation, Klingeberg a  su 
glisser dans le récit des indications sportives absolu­
ment exactes, ce  qui est fort rare dans des récits de ce 
genre.

Mentionnons pour terminer trois petits volumes dignes 
de retenir l'attention; Segelflug (Vol à  voile) de Hoch- 
berg, publié chez Wilhelm Limpert, Berlin; Basket-Ball,

de Hermann Niebuhr, également chez Wilhelm Limpert; 
Tennis . . . aber wie par Frils Arnold, chez Quelle und 
Meyer. —  Ce n'est qu'une petite sélection d'oeuvres se 
rap portant à  l'Olympiade mais elle a le mérite de ne 
mentionner que des ouvrages vraiment a  recommander.

R—r

Cn ce  qui concerne le côté sanitaire et pour assister 
les actifs et venir en aide aux spectateurs durant les 
Jeux Olympiques, on a  installé, rien que sur le Reichs- 
sportfeld et dans la grande clinique de la  Maison des 
médecins, 60 médecins et 170 ambulanciers, sans comp­
ter les soeurs garde-m alades. On a  créé des centres 
sanitaires spéciaux pour le Village Olympique, les em­
placements de sport, la  Deutschlandhalle et pour les 
régates d'aviron à Grunau. On a  pris soin de chosir des 
médecins et des auxiliaires sachant des langues et deux 
stations spéciales ont été installées dans un des plus 
beaux hôpitaux de Berlin, celui de Berlin-Westend, pour 
y pouvoir soigner les actifs qui se seraient blessés.

ITALIA 
COSULICH  
LLOYD TMESTINO
r e l ie n t  les 5 p a r t ie s  d u  

m o n d e

A G E N C E S  D A N S  T O U S  L E S  P A Y S

Services de paquebots de luxe et rapides
pour:

l’A m érique du Nord l’Egypte
l'A m érique du Sud la G rèce
l’A m érique C en tra le  la  Turquie
la  Côte du Sud Pacifique la  Palestine
l ’A frique du Sud les Indes
l’A u stra lie  l'Extrêm e O rient

Cro isières en M éd ite rran ée

En A llem agne s ’ad re sse r à :
I t a l i a  • C o s u l i c h  • L l o y d  T r i e s t i n o
Berlin  N W 7 ,U n te r den  Linden 4 7 , Telephon: A l  1355-0415
Frankfo rt s.M . H am bourg Munich Stuttgart

KaiserstroÔe20 Neuer Jungfernstieg 17 Odeonpiatz 1 Schillerplatz4
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L es Jeux Olympiques ne servent pas seulement à  déter­
miner les meilleurs sportifs du monde entier mais égale­
ment, et à  un degré aussi important, à  nouer des amitiés 
ou à  les approfondir entre les actifs et les chefs du 
sport. Ce fait se trouve confirmé par le nombre des 
grandes manifestations qui auront lieu à  Berlin durant 
la  Xle Olympiade. Nous en donnons-ci-après la  liste: 
Mercredi 29 juillet; 12 h: Fête d'ouverture de l'exposi­
tion «Sport des Hellènes», au Musée Allemand. —  16 h: 
Séance d'ouverture du CIO dans l'Aula de l'Université, 
devant un public d'invités. —  21 h: Fête solennelle au 
Musée de Pergame, s'y trouveront: le CIO, le Comité 
d'organisation allemand de l'Olympiade, les Présidents 
des fédérations sportives, des membres du gouverne­
ment, des représentants des arts et des sciences. —  
Jeudi, 30 juillet; 13 h: Déjeuner offert par la ville de 
Berlin au CIO et au Comité d'organisation. —  20 h: Ré­
ception de la Presse et du Film par le Ministre de la 
Propagande au Krolloper. —  Vendredi, 31 juillet, 12 h: 
Fête d'ouverture de l'Exposition d'art olympique, dans 
le Pavillon VI des Foires, Kaiserdamm. — 13 h: Dé­
jeuner donné par le Chef des sports allemands au CIO, 
à  la  villa Kersten à  Rupenhorn —  20 h: Diner offert au 
Kaiserhof au CIO, au  Comité national, aux fédérations 
internationales, aux chefs de missions des équipes. —  
Samedi, 1 août, 10 h, 30; Service religieux solennel à  la 
Cathédrale protestante et à la  Cathédrale catholique

de St. Hedwige. —  11 h, 30, Visite au Monument commé­
moratif, Unter den Linden. — 12h: Réception du CIO et 
des hôtes d'honneur au Vieux Musée. —  12,15 à  13 h: 
Fête de la  Jeunesse au  Lustgarten. —  13 h, 30 Récep­
tion du CIO par le Führer et déjeuner au Palais du Pré­
sident du Reich. —  Dimanche, 2 août, 20 h: Dans la  Mai­
son des aviateurs Fête des aviateurs qui prennent part 
au rallye. — Lundi, 3 août, 20 h: Fête des participants 
au rallye automobile. —  Mardi, 4 août, 20 h: Récep­
tion des anciens vainqueurs olympiques dans la  Maison 
des aviateurs. —  Mercredi, 5 août, 11 h: Conférence de 
Sven Hedin à  l'Académie des sciences. — Jeudi, 6 août, 
21 h: Réception officielle à l'Opéra national par le Gou­
vernement du Reich et le gouvernement prussien. —  
Lundi, 10 août: Voyage du CIO à  Kiel à  bord d'un na­
vire de guerre. Diner et fête de g ala  offerts par la  ville 
de Kiel. —  Vendredi, 14 août, 12 h: Excursion à  Grunau 
du CIO à  bord d'un vapeur. Déjeuner à  bord du bateau. 
— Samedi, 15 août, 13 h: Déjeuner des Secrétaires géné­
raux sur les terrasses du Stade. —  18 h: Fête d'été 
donnée par le Ministre de la Propagande au Château  
de Babelsberg. —  Dimanche, 16 août, 21 h: Fête des 
participants à la Deutschlandhalle. —  Cette liste montre 
bien que les événements mondains seront à  la  hau­
teur des événements sportifs et que l'on y trouvera 
amplement l'occasion de nouer des amitiés et de s'en­
tretenir.

VISITEZ LA THURINGE-LE COEUR VERDOYANT DE L’ALLEMAGNE

ERFURT«t sa cathédrala. la ville des fleura et 
dsLuthar, à la lisière de la forêt thurin- 
glenne. Oepuls douze cents ans. centre 
de l'histolra et de culture allemandes EISENACHForêt allemande et lieux historiques, 

ville de la Warthurg. Villégiature — 
repos après cure -  Congrès. Demandez 
la prospectus au Syndlcatd'InlCatlves l WEIMARla villa de Coethe, de 

Schiller et de Liszt. La 
ville des eongrèsfWelmar- 
Halle). Théâtre National

FR IFnniPHRfinil cnmat¡que dans la Forêt deThuringe.r i l l d l I l l U l l l l U I I H  M a la d ie s  d u  c o e u r  e t  d e s  n e rfs . O u v e r t  to u te  l ’a n n é e .
Orchestre et théâtre des bains-fêtes mondaines-Tournois de danse et de tennis. Prospectus par: Stâdt. Kurverwaltung

le  Boldeneysee ESSEN
Grande ville industrielle connue dans le monde entier, avec ses 
monuments remarquables, témoins d'un vieux passé historique et d'une 

ancienne culture. Ville de résidence délicieuse.

S’adresser à: Stêdt, Werbeamt Essen, Deutschlandhaus et à VerKehrsvereIn Essen, Essen, Bourse

RHUMATISMES
niX-UI-CHIIPELLE

Les malades peuvent suivre leur traitement, 
les ordonnances du médecin, prendre leurs 
bains etc. dans la maison ou ils logent. 
Traitement seulement por spécialistes.

D U S S E L D O R F
s u r  le  I l l i i i i___________________________

L e  cen tre m ondain  et culüu'eJ de F A lle ­

m agn e de F O uest

L A  V I L L E  A L L E M A N D E  É L É G A N T E

VOYAG E R
Dans la belle allemagne
c'est recueillir
des souvenirs inoubliables

" C E S  S O U R C E S  

M’O N T C O M P LÈ­

TEMENT R ÉG ÉN É­

RÉ", ÉCRIVAIT

G O E T H E

K A R L S B Â D
EST UHE FONTaiHE DE JOUVENCE POUR IHUMAHITÉ

AU SU JET DE L'É­
M IN EN TE PU IS­

SANCE CURATIVE 
NATURELLE  DES 
SOURCESTHERMA- 
LES DE CARLSBAD

S’adressera rlgence officielle, Berlin W9, PotsdamerStr. 10-11. HamOourg, Bâderpavlllon, Mdnckebergstr. Munich: Agence de voyages Nord-Sud. Séjour et cure ê partir Je 1.390 couronnes
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Editeur: Comité allemand de propagande pour les Xl^̂  Jeux Olympiques 
à Berlin en 1936 et pour les IV̂  ̂ Jeux Olympiques d'hiver à  Garmisch- 
Partenkirchen. — Publié aux Editions: Buch- und Tiefdrudc Gesellsdiaft, 
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de publicité, liste No. 4 du 1. 1. 1936.

C O L f O G X E
la ville splendide sur le Rhin, viUe de cathédrale-ancienne 
ville de la Hanse, métropole moderne de l’Ouest allemand, 
symbole d’une vieille civilisation presque deux fois millénaire, 
point de départ des excursions fameuses sur le Rhin

V o u s  a t t e n d
QUAND VOUS P A S S E R E Z  P O U R  VOUS R E N D R E  

A U X J E U X  OLYMPIQUES

R e n s e i g n e m e n t s  e t  p r o s p e c t u s :

W erbeamt der Stadt Koln et KSlner Verkchrsvcrein en face de la  cathédrale 
A d r e s s e s  d ’ h o t e l s ,  à la gare centrale même, à l’entrée des salles d’attente

Croisières en Médilerranée
Un voyage à Java et à Bail 
Impressions inoobliables

Voyages circulaires à Java
à partir de £  150

lo u s  renseignem ents par le s Agences de Voyages et

R O T T E R D A M  LLOYD
ROTTERDAM

Thuringe
Le coeur verdoyant de l'Allemagne
Bail Bfirtd ................  Botn» m inéraux-bo inBd «bo ua ''ftto liencnm atlc )u«-fe ra it-b a in  populaire
Bed KIOStei idlISItÎtl Satni de boue -  station climat, r  forêts de sapins -  piteine de netation -  tennis
6âd KOSlfill ............ Bains de sable ehaud etc -  Cure Kneipp -  Rhunalisme -  goutte -  tclotique
Bait $Ul28 ................. E a u x  s a l in e s  r a d lo o c t .   ̂ In h e l . -  Chambre pneumor. *  Groduetion
BrOlICrOde ew-eiom su r rinseisberg -  Villégioture aux forêts étendues -  Bassin de natation
fiSfiOberg ................  Friedrichstonneck -  splendido voltée de Mvhllhol - entre Eitter et Saate
ElgerSbUfD ^'W Oni Viltégioture •  situation splendide -  |oréls de sapins -  bain populaire 
flBilBflWald 800 m. ,  Pourtes nerfs et le coeur -  magnlf. ' 'Bergbad" -  promenades en chemins plots
GSOrOé/lItlâl..............  400-é00 m • Déticleux paysage -  Piscine Idéale en bordure de ta forêt
XSlfilüllB..................... Portie supérieure deSchworzatol -  hautes futaies -  prairies ensalalUées - bain
Pays de SonnBbfifg Emstlhal, R$tg. - louscho - Mengersgereulh -  Hômitiern -  Neuhaus, Rwg, - 
l'Alelicr Qu Bonhommê Nô«i Rouenstein -  Sonneberg -  Stelnach

Bad Blankenburg 
Bad Liebenstein 
Bad Saizungen. 
Finsterbergen 
Jlmenau StO-EU m. 
Masserberg >» 
Oberho! 8«-1000m 
Schwarzburg 
Eisenach 
Erfurt
léna 700 e annlvsrsaire.
Weimar 
Waldiand

Forêt de Thuringe —
Station elimafique dans te S^ w onethat • maladies des nerfs et du coeur 
Eaux mlnérolet '
pour le coeur, nerfs, rhumatismes, lo g o u K eer les maladies de la nutrition 
*'Reprends lo santé en roipiront à  Bad êotzungen”  eoux selines > Inholot 
Station ellmotiqueS00*71D m  -  source ’Quetl neuer Schoffenskrott”  • Sports 
V ille  de Goethe - ttotien climatique -  villégiature -  boin populaire -  Sports 
Station d'oltitudo, pour maladlos du coeur et des nerfs > Bassin de notation 
Fortifie te coeur et les nerfs -  Bossii^ de notation dons ta forêt - G o lf - Tennis 
" le  pertede la Thuringe' * ‘ Stat. elimot. dons leSchwarzotot • Séjour oprèi cures 
W p r i b u r g  -  v i t t e  d e  c o n g r è s  • S i t u a t i o n  s p l e n d i d e  
V ille  des fleurs, tuther,cathédrale • Prosp. porsyndlcetd 'ln ltiotive d e là  ville  
V ille  universitaire -  va llée de fo Saale  -  Fabriques de Zeiss et Schott 
Capitale du Poys • Goethe > Schiller • lisz t > Théêtre national 
Schw onburg• Rudolstcdt — Prosp.: Krelivefkehrsomt Rudolitodt Thûr.

iBRdkfBÎS S C h lS Îr . su r ta Seote supérieure ovec berroge de votféedefo'Saole et lacs de Ptothen 
LdDQBnSalZB . . . .  SaIns sulfureux - maladies des ortlculotioni • goutte •  v i l l é g ia t u r e
LêUlênbtrO .............. Forêt deThur. -  villégioture, vostes forêts Friedensburg -  Boisin de notation
MSDibêCll 500*800 m V illég iature dons ta voilée de Htm - Poysoge montogneux Id y lf .‘■hout.MoÎes
MBÎnÎDOED ..............Théâtres et ville  d 'art entre Rhoen et forêt de Thuringe -  Grottes de Goetz
RSSiSnbSfO ............ Slot, elimot. - Bassin de n a lot. en forêt -  Forêtsd’a rbresd  oiguM Ieselâfeuilles
HudOlStfldt................H e id e c k s b u r g  -  c e n t re  d e  c u ltu re  c la s s iq u e  -  galas nqtionoux
Ruhia .........................  Potito v ille  pittoresque dons le  montogno -  villégioture -  bains populaires
SSSlfêld ................  Cité m lllénafre -  groltos dos féos -  merveilles de couleurs dons la montagne
Schmiedeield S .R .. 750.950 m, sur la cime de la  Forir de Thuringe -  Soin en forêl idyllique
Siliandorl ................  Dans le Schwarzelhal -  e x c u r s io n s  -  n a la l io n  -  co l m e en  f o rë l
Sutil 4SO-600 m.........  V ille  romani. en pleine montogne dons le forêt thvringlenne -  source saline
Unl6fW6Î$Sbê€h C fto rm a n t  s é jo u r  d 'é té  en  fo r ê t ,  volléès de Schworzo et de Liehte
WâltCrSbBIfSBD . . . .  V ille  des poupées -  montagnes -  prairies -  houtes futaies -  bain ensoleillé

S'adresser à: Landesfrèmdenverkehrsverband ThOrinpen e.V. • Weiinar
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LE PAYS DES PLACES DE SPDRT ID EA LES
On peut y exercer tous les genres de sport • Tout confort 
Réductions sur les chemins de fer:  50—70% • Réductions 
sur les prix de séjour (bons d'hôtel) • Réductions sur les 
prix de l'essence (bons d'essence] • Carnets touristiques 
permettant de circuler sur tout le réseau des chemins de fer 
italiens, prix spécialement réduits. Validité 0 ,15,30 jours

R e n s e i g n e m e n t s

ENIT, BERLIN W 8  F r a n z ô s i s c h e  S t re s s e  47  
Jâger A l  2821, ainsi que dans tous les bureaux de voyage

A p r è s  l es  j o u r n é e s  o l y m p i q u e s  à Be r l i n  la

TCHÉCOSLOVAQUIE 350 Kilom
vous offre les plus beaux buts de voyage. Ses beautés naturelles, ses 
nombreux sites touristiques l’ont fait surnommer à juste titre le Parc de l’Europe

Pour tout renseignements, s ’adresser aux bureaux de voyage, notamment ou Reise- und Verkehrsbûro SA-Berlin SW 11, Saarlandstrasse 92d02
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QUALITE

/'

3 7 a n n é e s  d 'e x p é r ie n c e  d a n s  la  c o n s t ru c t io n  d e s  m a c h in e s  à  é c r i r e  o n t  a b o u t i  à  la  
c r é a t io n  d e  c e s  m a c h in e s  d e  q u a l i t é :  Id é a l  e t  E r ik a .  L e  p e r s o n n e l  e x p é r im e n té  
d e  n o tre  f a b r iq u e  -  e n v iro n  4 . 0 0 0  p e r s o n n e s  -  n e  c e s s e  d 'a p p o r t e r  s e s  s o in s  a u  
p e r fe c t io n n e m e n t  d e  la  q u a l it é  d e  n o s  p ro d u it s  b a s é e  su r  u n e  lo n g u e  t ra d it io n .  
P ro f ite z  d e  c e s  e ffo rts  e t  d e s  a v a n t a g e s  q u e  v o u s  o ffre n t  I d é a l ,  la  m a c h in e  d e  

b u r e a u  d e  g r a n d  re n d e m e n t  et la  f a m e u s e  m a c h in e  p o r ta t iv e  E r ik a .
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